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Искуства у изградњи вишедиjалекатског
речника

УДК 811.14’06’374’282.2.

САЖЕТАК: Рад представља искуства
стечена током комплетног циклуса
изграђивања електронског диjалекатског
речника. Иновативност представљеног
приступа огледа се у осмишљавању речника
коjи jе вишедиjалекатски (троjезични), при
чему су три диjалекта супротстављена
jедном циљном jезику. Наш приступ
отвара могућности коjе не би биле
доступне при раду са три jедноjезична
диjалекатска речника. Поред наведеног,
током успостављања и активирања система
искрсавали су веома специфични захтеви
за унапређивање система, иницирани од
стране корисника, коjи су се односили
посебно на фазу анализе. Стечена искуства
и изнађена решења током тежње ка
краjњоj оптимизациjи система у циљу
испуњавања свих захтева могу бити
корисна за истраживања и проjекте сличне
намене.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: рачунарска
диjалектологиjа, диjалекатска
лексикографиjа, електронски речници,
лексички ресурси, савремени грчки
диjалекти, малоазиjски грчки.

РАД ПРИМЉЕН: 8. фебруар 2017.
РАД ПРИХВАЋЕН: 28. април 2017.

Никитас Н. Караниколас
nnk@teiath.gr

Елени Галиоту
egali@teiath.gr

Технолошко-образовни
институт у Атини
Одсек за информатику

Превод с енглеског:
Зоран Ристовић

1. Увод

У претходном раду (Karanikolas et. al., 2013), представљен jе
принцип изградње и начин примене мултимедиjалног електронског
речника три грчка диjалекта у Малоj Азиjи (понтског, кападочанског и
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аjваличког). Представљен jе лингвистички и лексикографски приступ,
као и принципи изградње макро и микроструктуре речника. Приказан
jе и концептуални модел вишедиjалекатског речника и одговараjућа
релациона шема. Према наведеним параметрима осмишљен jе и
имплементиран систем коjи садржи леме и релевантне лексикографске
информациjе из три малоазиjска грчка диjалекта.

Међутим, током развоjног циклуса система, уз помоћ високо
квалификованих корисника, искрсавали су веома специфични захтеви
за побољшања коjи су омогућили да постигнемо краjњи циљ, а то
jе одличан систем. У овом раду приказуjемо искуства стечена током
изградње система и представљамо унапређени дизаjн вишедиjалекатског
речника и његове додатне могућности. Сматрамо да наш систем може
да се примени и на друге грчке диjалекте, а побољшани дизаjн може да
послужи као база за вишедиjалекатске речнике других jезика. Систем
се може користити за вишедиjалекатске речнике других jезика ако се
обезбеди повезивање са одговараjућим виртуелним тастатурама.

Редослед излагања организован jе према следећем плану. Одељак 2.
образлаже мотивациjу за изградњу речника три диjалекта, а рад на
речнику представљен jе у одељку 3. Одељци 4. и 5. описуjу почетне
захтеве и нацрт коjи представља одговор на те захтеве. Одељак 6. износи
детаље о првоj имплементираноj верзиjи система. Одељак 7. представља
захтеве за побољшањима и како jе на те захтеве одговорено приликом
имплементациjе. Резултат наведених фаза оптимизациjе jе систем кога
одликуjе функционална изузетност – његов нацрт jе тема одељка 8. док
су закључна разматрања дата у одељку 9.

2. Мотивациjа

Понтски, кападочански и аjвалички су три грчка диjалекта Мале
Азиjе коjа нису довољно документована и коjима прети изумирање. До
сада jе мало пажње поклоњено овим диjалектима. Наjинтересантниjи
изузетак представља Пападопулосов историjски речник понтског
диjалекта (Papadopoulos, 1958). Кападочански се помиње у неким
другим радовима (Thomason, 2001; Thomason и Kaufman, 1988). Постоjе
и неки глосари малоазиjских грчких диjалеката коjи садрже речи и
идиоматске изразе као и њихово значење на стандардном савременом
грчком. Међутим, у већини ових глосара леме су изложене на веома
несистематичан начин док суштинске информациjе као што су изговор
и употреба недостаjу. Поред тога постоjи и недоследност у навођењу
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глагола – неки глаголи наводе се искључиво у прошлом времену а
неки у садашњем. Услед наведених околности темељна анализа грчких
диjалеката Мале Азиjе намеће се као витални приоритет да би се добио
увид у природу и механизме jезичких промена у домену диjалекатских
вариjациjа.

Ови и други релевантни социjални фактори мотивисали су нас да
покренемо проjекат AMiGre, у оквиру програма THALIS. Акроним
проjекта потиче од кровног наслова инициjативе: „Понт, Кападокиjа,
Аjвалик: у потрази за грчким Мале Азиjе” (енг. Pontus, Cappadocia,
Aivali: in search of Asia Minor Greek). Jедан од резултата проjекта било
jе осмишљавање и имплементациjа мултимедиjалног вишедиjалекатског
речника три грчка диjалекта Мале Азиjе (понтског, кападочанског и
аjваличког), о коjима ће бити речи у даљем излагању.

Диjалекатски речници обично се третираjу као jедноjезични
синхрониjски речници. У нашем случаjу (AMiGre), уместо да креирамо
три jедноjезична диjалекатска речника, одлучили смо да их посматрамо
заjедно и конципирамо троjезични речник (три малоазиjска диjалекта
наспрам стандардног савременог грчког jезика). У техничком смислу
ово jе наjинтересантниjа мотивациjа коjа доноси и занимљиву новину
jер се омогућава унакрсно референцирање на релациjи лема-лема, било
да су у питању леме истог диjалекта или различитих диjалеката. Ово
не би било изводљиво да су у питању три jедноjезична диjалекатска
речника.

3. Релевантни радови

Електронска лексикографиjа модерног грчког jезика се донедавно
ниjе бавила стварањем диjалекатских речника. Онлаjн речници
развиjени на Порталу за грчки jезик (Online, 2016) обухватаjу
рачунарске верзиjе Георгакасовог Грчко-енглеског речника,
Триндафилиадесовог Речника стандардног савременог грчког речника
и обратни речник коjи су приредили Анастизиjади и Симеониди.
Поред тога, Портал пружа могућност приступа рачунарскоj
верзиjи Криjарасовог Малог речника средњовековне народне грчке
књижевности. Институт за обраду jезика и говора развио jе двоjезичне
онлаjн речнике (грчко-енглески, грчко-немачки, грчко-руски, грчко-
турски и грчко-арапски). Поменути речници се стално развиjаjу и
допуњаваjу а доступни су путем (ILSP, 2016). Поред тога, развиjаjу се и
алати за обраду природних jезика намењени подршци лексикографских
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апликациjа. У прилог томе, у раду (Tsalidis et. al., 2010) се говори о
инфраструктурним алатима коjи се користе за кодирање морфолошких,
синтаксичких и семантичких информациjа, као и о алатима за
коректуру, као што jе провера спеловања, поделе речи на краjу
ретка, итд. Кад jе реч о грчким диjалектима, jедини нама познати
рачунарски обрађени речник jе онлаjн лексичка база података за
кипарски грчки (Themistocleous, 2012). Окружење овог онлаjн речника
нуди механизме за напредну претрагу као и за претварање текста у
говор ради изговора кипарског грчког.

4. Почетни захтеви

Диjалекатски речници обично се третираjу као jедноjезични
синхрониjски речници (Béjoint, 2000; Geeraerts, 1989), услед ограничења
у микроструктури (општоj организациjи леме) (Landau, 2001; Zgusta,
1971). Узимаjући у обзир да jе наша основна намера била да
се осмисли и изгради онлаjн речник, његова макроструктура не
би подлегала физичким ограничењима коjа су карактеристична за
штампане речнике и они би могли да нуде (виртуелно) „вишеструке
макроструктуре“ коjе би одражавале различите опциjе претраге коjе
смо били у могућности да иградимо (Burke, 2003). С тога, будући
да нису постоjала ограничења у макроструктури, определили смо се
за изградњу троjезичног речника (три малоазиjска грчка диjалекта
наспрам стандардног савременог грчког jезика) (Xydopoulos и Ralli,
2012), уместо три jедноjезична диjалекатска речника. Речник jе
назван TDGDAM (енг. Tri-Dialectal Greek Dictionary of Asia Minor –
тродиjалекатски речник малоазиjског грчког) и он треба да представља
лингвистички компетентан тродиjалекатски речник у електронском
облику. Jедан од основних захтева TDGDAM-а био jе да корисници
могу приступити графичком (заснованом на облицима) представљању
сваке леме коjе им допушта да рукуjу изговором, значењем, употребом
и односом са другим лемама. Уређивање овако представљених лема
треба да буде омогућено а за то jе било потребно да се користе усвоjени
скупови карактера. Између осталог, свака лема би требало да садржи
податке о диjалекатскоj зони и извору из коjег jе екстрахована. Овакав
тип речника представља иновациjу не само када jе у питању грчки jезик
са своjим диjалектима, него и када су у питању међународни стандарди,
о чему ће бити више речи у даљем излагању.

10 Инфотека, год. 17, бр. 1, jун 2017.



Научни рад

Слика 1. Нацрт структурног приказа леме ΒΡΟΥΛΟ

Узимаjући у обзир предвиђени географски и временски
обухват, TDGDAM jе осмишљен као локални диjалекатски речник
несинхрониjске природе коjи би требало да обухвати одреднице
из различитих просторних зона и временских периода (Penhal-
lurik, 2009). Како jе одлучено на самом почетку, леме коjе улазе
у TDGDAM требало би да долазе, директно или индиректно, из
говорног или писаног материjала сваког од заступљених диjалекатских
вариjетета (Keymeulen, 2010).

У погледу микроструктуре TDGDAM-а, наш циљ jе био да укључимо
формалне информациjе о изговору (фонетски облик), граматици
(категориjалне и морфолошке информациjе), пореклу (етимологиjа),
значењу (синонимске и дескриптивне дефинициjе), употреби (ознаке
теме и регистра) као и да обезбедимо везе ка мултимедиjалним изворима
(унутрашњим или спољашњим у односу на TDGDAM) да би обогатили
семантички и прагматички опис лема (Barbato и Varvaro, 2004; Rys
и Keymeulen, 2009; Xydopoulos и Ralli, 2012). Како би се избегле
разлике и произвољности у писању у оквиру истог диjалекта (Durkin,
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2010; Xydopoulos, 2012), одреднице се не поjављуjу у „полуфонетскоj“
транскрипциjи већ се наводе записане великим словима у ортографском
облику. Наиме, ортографски облик записан великим словима одудара
од писања у стандардном диjалекту; он ниjе прескриптиван када jе у
питању ортографиjа диjалекта и допушта да се у микроструктури поjаве
било коjи алтернативни ортографски облици (Markus и Heuberger, 2007;
Xydopoulos, 2012). Коначно, аутентични примери употребе сматрани
су основним саставним делом одредница коjе се поjављуjу написане
у нестандардном облику, одсликаваjући што приближниjе изговор уз
употребу диjакритика, али избегавањем „полуфонетске транскрипциjе“
(Rys и Keymeulen, 2009).

Слика 2. Нацрт структурног приказа леме ΛΙΩΣΤΡΑ

Кад су у питању могућности унакрсног повезивања ставки
TDGDAM-а, дефинисали смо три основне потребе: унакрсно
референцирање ка другим одредницама, коjе су повезане било кроз
деривационе процесе или кроз семантичке релациjе; повезивање лема
са еквивалентним значењима из различитих диjалеката; синонимске и
антонимске релациjе.

Слике 1, 2 и 3 представљаjу нацрт структурних описа са подjеднаким
броjем лема коjе би TDGDAM требало да садржи. На основу овог
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Слика 3. Нацрт структурног приказа леме ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ

и сличних нацрта структурних приказа конципирали смо TDGDAM
систем.

Раниjе коришћени поjмови синонимиjе (Synonym, 2016) и
антонимиjе (Opposite, 2016), као и поjмови хомонимиjе (Homonym,
2016) и полисемиjе (Polysemy, 2016) коjе ћемо користити касниjе jасно
су дефинисани. Њихове дефинициjе могу се пронаћи на интернету.

5. Нацрт

На основу анализе представљене у одељку о почетним захтевима и на
основу нацрта структурних приказа (видети слике 1, 2 и 3) као резултат
jе добиjена следећа структура лема:

– Одредница, диjалекат (диjалекатско подручjе), морфолошка
информациjа или процес и етимологиjа су примарне информациjе
са jединственим вредностима коjе удружене формираjу лему и
зависе од ње.
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– Свака лема може да има броjне различите реализациjе а сваку од
њих карактерише у извесноj мери различита фонетска реализациjа
директно зависна од микродиjалекатског подручjа са коjег потиче
– то су специфичне зоне у оквиру ширег диjалекатског подручjа у
оквиру коjег се jавља дата лема.

– Свака лема потенциjално може имати различита значења (поjава
полисемиjе), или испољавати хомонимиjу са другим семантички
различитим лемама.

– За свако поjединачно значење, различити примери употребе су од
суштинског значаjа.

Када су у питању релациjе (између лема и њихових значења) донели
смо следеће закључке:

– Унакрсне референце („види и“) могу да буду доступне за
повезивање лема коjе су семантички, прагматички, морфолошки или
етимолошки повезане jедна са другом.

– синоними и антоними су две семантичке релациjе примењиве
између различитих лема. Обе наведене релациjе односе се на значење
jедне леме у односу на другу, реферисану лему. Синонимске и
антонимске везе су примењиве на односе између значења леме и леме
коjи потичу из истог диjалекта.

– Постоjе значења различитих лема из различитих диjалеката коjа
деле исту дефинициjу. Ова релациjа обележена jе са „други
диjалекат“. Насупрот другим релациjама, „други диjалекат“ jе
симетрична релациjа.

Целокупна идеjа (структура лема и њихових релациjа) строго jе
дефинисана диjаграмом ентитет-везе на слици 4.

Четири речника података коjи следе (табеле 1, 2, 3 и 4) обjашњаваjу
четири дела (подшеме) целокупног диjаграма ентитет-везе.
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Слика 4. Диjаграм ентитет-везе
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Атрибут Дефинициjа Формат података пример
Headword
(одредница)

Канонски облик
речи

Ниска коjа
садржи само
велика слова
грчког алфабета

ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ

Etimology
(етимологиjа)

Основне
информациjе о
пореклу речи

Ниска записана на
грчком са
политоналним
акцетнима

Από το ρήμα
αλλουγυρίζου (од
глагола aluji’rizu)

Morphological
Process
(морфолошки
процес)

Различити
процеси укључени
у формирање речи

Вредност из
унапред утврђене
листе
морфолошких
процеса

Σύνθετο
(сложеница)

Dialectal region
(диjалекатски
регион)

Регион или
диjалекат у
оквиру коjих jе
лема пронађена

Вредност из
унапред утврђене
листе диjалеката

Αϊβαλί (AIVALI)

Табела 1. Речник података за Lemma (лема)

Jедна од могућих имплементациjа концептуалног модела ентитет-
везе коришћењем релационе базе података приказана jе ралационом
шемом на слици 5 коjа садржи тринаест табела. Међутим, од примарног
значаjа jе седам табела. Осталих шест су помоћне табеле коjе садрже
скупове постоjећих доступних вредности за нека поља из осталих седам
важних табела. Табеле од примарног значаjа су на слици 5 посебно
истакнуте подебљавањем ивица и повећавањем фонта њиховог назива.
Четири од седам главних табела односе се на релационе еквиваленте
главног концептуалног ентитета Lemma (лема), слабог ентитета Meaning
(значење) као и на два сложена атрибута са вишеструким вредностима
Realization Types (типови реализациjе) и Usage Examples (примери
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Атрибут Дефинициjа Формат података Пример
Phonetic Type
(фонетски тип)

Фонетска
транскрипциjа
изговора речи
коjи се изучава

Ниска коjа
садржи карактере
Међународног
фонетског
алфабета (IPA).

aluji’ristra

Accent Audio
(аудио акцента)

Аудио датотека
коjа садржи
аутентични
изговор речи

Ниска коjа
садржи путању
датотеке

http://amigre.
gr/xyzR1.wav

Spelling (спелинг) Нестандардна
графиjска
репрезентациjа
изговора у складу
са правописним
правилима
стандардног
грчког,
комбинована са
диjакритицима да
би се анотирале
фонолошке
алтернациjе

Ниска коjа
садржи слова
грчког алфабета и
друге
диjакритичке
симболе (акценте,
цртице, заграде и
апострофе)

αλλουγυρίστρα

Microdialectical
Region (микро-
диjалекатски
регион)

Име специфичне
зоне унутар ширег
диjалекатског
подручjа у коме jе
реализовани
облик леме
пронађен

Вредност из
унапред
прописане листе
микро-
диjалекатских
подручjа

Lexical Category
(лексичка
категориjа)

Врста речи и род Вредност из
унапред
прописане листе
лексичких
категориjа

Ουσιαστικό
Θηλυκό (именица
женског рода)

Табела 2. Речник података за Realization Types (типови реализациjе)
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употребе). Три преостале важне табеле су релациони еквиваленти
концептуалних релациjа – See Also (види и), Thesurus (тезаурус) и Other
Dialect (други диjалекат).

Атрибут Дефинициjа Формат података Пример
Definition
(дефинициjа)

Кратак опис
значења леме

Ниска из
стандардног
савременог грчког

Γυναίκα που
περιφέρεται εδώ κι
εκεί (“жена коjа
иде наоколо”)

Explanatory Image
File (датотека
слике за
обjашњење)

Слика коjа
илуструjе значење
леме

Ниска коjа
садржи путању
датотеке

http://amigre.
gr/xyzM1.png

Usage Label
(обележjе
коришћења)

Формална
индикациjа
контекста у коме
се лема користи
(стил, регистар и
др.)

Вредност из
унапред
прописане листе
домена

ΥΠΟΤΙΜΗΤΙΚΟ
(пежоратив)

Табела 3. Речник података за Meaning (значење)

Само табела Meaning Sets (скупови значења), као имплементациjа
концептуалне релациjе Other Dialect (други диjалекат), захтева додатно
обjашњење. Ова релациjа jе симетрична по природи, тj. кад год се за
значење одређене леме из неког диjалекта утврди да jе еквивалентно
значењу неке леме из неког другог диjалекта, онда важи и обрнуто.
Управо табела „скупови значења“ и логика саме апликациjе осигураваjу
ту симетриjу. Преостале две релациjе, „види и“ и „тезаурус“, нису само по
себи симетричне. Ово се очитава у релационоj шеми као и у логици саме
апликациjе. Последица тога jе да корисник мора да дефинише релациjу
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у оба смера ако jе у неком случаjу релациjа „види и“ или „тезаурус“
симетрична.

Атрибут Дефинициjа Формат података Пример
Usage example
(примери
употребе)

Фраза или
реченица коjа
служи као пример
употребе леме
специфичног
значења у
оригиналном
диjалекту

Цео пример (цела
ниска) jе записан
словима грчког
алфабета и
другим
диjакритичким
симболима
(акценти, цртице,
заграде и
апострофи)

Ξιπόρτσι πάλ’-η-γ’-
αλλουγυρίστρα

Standard Modern
Greek Translation
(превод на
стандарни
савремени грчки)

Превод примера
употребе на
стандардни
савремени грчки

Ниска на
стандардном
савременом
грчком

Πάλι βγήκε η
αλλουγυρίστρα

Source (извор) Референца извора
из кога jе узет
пример употребе

Ниска (може да
буде књига, URL,
итд.)

Табела 4. Речник података за Usage Examples (примери употребе)

Међународни фонетски алфабет (енг. The International Phonetic Al-
phabet - IPA) коjи се користи у табели 2 – подшема Realization Types
(типови реализациjе) – jе алфабетски систем фонетске нотациjе коjи jе
примарно заснован на латиници.Њега jе развила Међународне фонетска
асоциjациjа за стандардизовано представљање звукова говорног jезика.
IPA стандарде користе лексикографи, студенти и наставници страних
jезика, лингвисти, патолози говорног jезика, певачи, глумци, креатори
вештачких jезика и преводиоци. Слике 6 и 7 представљаjу наjкорисниjе
IPA листе.
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Други приступ фонетскоj нотациjи jе SAMPA (Фонетски алфабет
заснован на методама процене говора – енг. Speech Assessment Meth-
ods Phonetic Alphabet) коjи представља машински читљив фонетски
алфабет. Он jе првобитно био развиjен у оквиру проjекта ESPRIT
1541, SAM (Методе процене говора – енг. Speech Assessment Methods)
у периоду 1987-1989. У почетку jе примењен на дански, холандски,
енглески, француски и италиjански (1989), а касниjе jе примењен и на
норвешки и шведски (1992). Потом jе примена проширена на грчки,
португалски и шпански (1993) да би у скориjе време био проширен и
на бугарски, естонски, мађарски, пољски и румунски (1996).

6. Имплементациjа

GUI (графички кориснички интерфеjс, енг. Graphical User Interface)
верзиjа система заснива се на два формулара: „главни формулар“ и
„формулар за значења“. Слика 8 представља главни формулар леме
ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ. Главни формулар jе подељен у три дела. Горњи
део пружа информациjу о одредници, етимологиjи, морфолошким
процесима и диjалекту. Средишњи део jе панел са две картице. Прва
картица тог панела служи за приказ и уређивање реализациjа, док други
служи за листе значења лема. Доњи део формулара служи за листу
референци типа „види и“. Детаљниjи опис средишњег дела формулара
дат jе на слици 9 коjа приказуjе њену другу картицу коjа даjе листу
значења за исту лему (представљену на слици 8).

Формулар значења леме позива се преко дугмета за активациjу када
корисник селектуjе неку ставку из листе значења коjа се налази у
главном формулару. Слика 10 представља формулар значења коjи даjе
нека од значења леме ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ. Формулар значења jе подељен
у три дела. Горњи део даjе дефинициjу значења, а могу бити приложени
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Слика 5. Логичка релациона шема
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Слика 6. Међународни фонетски алфабет (ревидирана верзиjа из 2005) –
сугласници (пулмонални)

Слика 7. Међународни фонетски алфабет – самогласници
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Слика 8. Главни формулар леме ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ – картица реализациjа
jе у првом плану

Слика 9. Главни формулар леме ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ – картица значења
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и слика и додатна информациjу о употреби. Средишњи део формулара jе
панел у коме су наведени примери употребе. Доњи део jе реализован као
панел са две картице. Прва картица се користи за приказ и уређивање
релациjа синонимиjе и антонимиjе (тезаурус), док се друга картица
користи за руковање еквивалентима у другим диjалектима.

Слика 10. Формулар значења леме ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ – нека значења са
припадаjућим тезаурусом

У складу са оним што jе речено у одељцима о анализи (захтевима) и
нацрту, реализовани систем нуди кориснику следеће скупове карактера
за уређивање одговараjућих поља:

– Етмологиjа
• грчки политонални;
• позаjмљени карактери из других алфабета уколико су у питању

позаjмљенице (нпр. карактери из турског алфабета);
– Фонетски тип

• IPA;
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– Спелинг (фонетска ортографиjа)
• савремени грчки;
• акценти;
• цртице, заграде и апострофи.

7. Завршна оптимизациjа

1. Као што jе добро познато, корисници наjчешће изражаваjу
своjе мишљење у завршним фазама развоjног циклуса система
(прихватање, инсталациjа, развоj ) као и током процеса одржавања.
И у случаjу нашег електронског речника било jе тако. У нашем
случаjу корисници су изнели гледиште да би атрибут порекла
(етимологиjа) леме требало да се денотира поштуjући изворе и
конвенциjе jезика из коjег и потиче, то jест коjи jе извор одређене
леме. Према томе, у случаjу вишедиjалекатског речника атрибут
етимологиjе може да садржи речи из било ког од jезика коjи су
имали утицаjа на одређени диjалекат. Да би се овоме удовољило
понудили смо решење да се обезбеди (у касниjем развоjу) виртуална
тастатура за сваки jезик коjи jе вршио утицаj. У случаjу три
диjалекта коjи су заступљени у оквиру система AMiGre алфабети
коjи су остварили утицаj су савремени грчки, старогрчки и турски.
Слика 11 представља виртуалну тастатуру са три картице за мала
слова старогрчког, велика слова старогрчког и за турски. Они су,
заjедно са савременим грчким за коjи jе на располагању физичка
тастатура омогућавали корисницима да унесу жељену етимологиjу
за сваку поjединачну лему без икаквих ограничења.

2. Када су у питању атрибут Phonetic Type (фонетски тип) и
интонациjа самогласника постоjе две могућности. Прва могућност
jе навођење акцента пре наглашеног слога. Друга могућност jе
да се употреби наглашена верзиjа самогласника. Обе опциjе су
семантички еквивалентне. Међутим, прва опциjа jе лакша за
употребу и имплементациjу у систему jер нема потребе да се
подржаваjу обе верзиjе IPA симбола коjе се користе за самогласнике,
са и без акцента. Тако jе током инициjалне развоjне фазе наш
систем допуштао само вертикалну акцентуациjу пре слога за
обележавање интонираног самогласника. Због тога jе на слици 8
Phonetic Type обележен са “aluji’ristra”. Након инициjалне развоjне
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Слика 11. Виртуална тастатура за старогрчки и турски

фазе и током фазе одржавања система указала се потреба да се
подрже акцентоване верзиjе самогласника. Како би се ова потреба
задовољила, проширили смо систем тако да обухвати и виртуалне
тастатуре за лако уметање IPA симбола, са или без акцената.
Слике 12, 13, 14 и 15 представљаjу виртуалне тастатуре коришћене
за уношење вредности атрибута Phonetic Type.

Слика 12. Алфабетски (IPA) симболи

Комбинациjе IPA симбола (слика 12) са неким од диjакритичких
симбола (слика 13) творе акцентоване IPA симболе. Слика 16
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Слика 13. Диjакритички симболи

представља jош jедну лему - ΛΙΩΣΤΡΑ – коjа има фонетски тип са
акцентованим IPA симболима.

Слика 14. Сложени симболи

Слика 15. Симболи са стрелицама

3. На основу лингвистичке анализе, атрибут spelling (спеловање)
представља нестандардну графичку презентациjу изговора речи
према ортографским правилима савременог грчког jезика (циљног
jезика), комбиновану са диjакритицима како би биле забележене све
фонолошке алтернациjе. Сходно томе дошли смо до закључка да
домен вредности за атрибут спеловања могу бити ниске коjе садрже
слова грчког алфабета и одабране диjакритичке симболе (акценте,
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Слика 16. Главни формулар леме ΛΙΩΣΤΡΑ са акцентованим IPA симболима
у пољу Phonetic Type

цртице, заграде и апострофе). Овакав закључак важио jе за прву
имплементирану верзиjу система. Од тренутка када jе систем ушао
у фазу израде, почели смо да примамо веома специфичне захтеве
за побољшањима коjа су се тицала атрибута спеловања. Корисници
су указивали да неке речи, будући да потичу из других jезика,
имаjу самогласнике коjи не постоjе у стандардном систему спеловања
циљног jезика, а то jе савремени грчки. Будући да диjалекти коjи
су били у фокусу истраживања имаjу велики броj позаjмљеница из
других jезика, ове захтеве корисника нисмо могли да занемаримо.
Зато jе било неопходно да смислимо како да омогућимо корисницима
система да разумеjу како се изговараjу диjалекатске речи, а да
не мораjу да ишчитаваjу фонетске IPA симболе. Наjjедноставниjи
начин да се то постигне био jе да се дозволи уметање графемских
представа (слова) коjе се користе у jезику порекла позаjмљеница
да би се представили они самогласници коjи не постоjе у циљном
jезику (савременом грчком). Резултат наведеног био jе мањи броj
самогласника са графемским представљањем са прегласом (u, e и
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α са прегласом – ü, ë и ¨α). Ова слова била су укључена у jедну
виртуалну тастатуру предвиђену за уређивање атрибута спеловања
(фонетске транскрипциjе). Слика 17 представља ову виртуелну
тастатуру.

Слика 17. Виртуелна тастатура за графеме коjе представљаjу додатне
самогласнике

4. Као што jе описано у раниjем излагању, свака лема може имати
различите реализациjе и сваку од њих карактерише унеколико
различита фонетска реализациjа коjа зависи од микродиjалекатског
подручjа са коjег потиче. Овим смо се руководили приликом
осмишљавања и изградње система у коjем сваку реализациjу
карактерише jедна микродиjалекатска зона коjа представља уже
подручjе у оквиру шире диjалекатске региjе. Међутим, у фази
изградње система корисници су указивали да поjедине реализациjе
могу да постоjе у више микродиjалекатских зона (у оквиру главног
диjалекатског подручjа). Како би изашли у сусрет оваквим касно
изреченим захтевима модификовали смо нацрт шеме података и
саму апликациjу. Атрибут Microdialectal region (микродиjалекатска
зона) модификован jе тако да може да прими више вредности а
одговараjућа GUI ставка jе измењена како би обухватила листу
вредности, при чему домен за сваку поjединачну вредност чини
скуп микродиjалекатских зона коjе постоjе за диjалекат одређене
леме. Слика 18 приказуjе реализациjе понтске леме ΟΜΜΑ-
ΤΟΤΖΑΤΖΙ за коjу трећа наведена реализациjа (трећи ред) има три
микродиjалекатске зоне: Τραπεζούντα, Χαλδία, Σάντα.
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Слика 18. Реализациjе понтске леме ΟΜΜΑΤΟΤΖΑΤΖΙ

5. Jош jедно своjство система коjе ниjе било дефинисано у фази анализе
али се поjавило током развоjне фазе било jе садржаj листе референци
see also (види и) а коjа се односи на циљну леме коjа може да има
више значења или више типова реализациjе. Решење за коjе смо
се определили било jе да представимо дефинициjу сваког значења
реферисане леме и спеловање сваке реализациjе реферисане леме у
листи ставки „види и“. Доњи део слике 16 представља празну листу
референци леме али може се видети да jе множина коришћена у
насловима релеватних колона – Spellings (Спеловањa) и Meanings
(Значења).

6. Jош jедно своjство представљеног система вредно помена jе да везе
за релациjе синонимиjе и антонимиjе могу да упућуjу на леме истог
диjалекта коjе могу а и не мораjу бити присутне у систему. Слика 19
представља значење леме ΛΙΩΣΤΡΑ са припадаjућим „тезаурусом“,
то jест табелом коjа садржи везе синонимиjе и антонимиjе. На овоj
слици можемо видети три везе коjе се односе на леме ΣΟΡΤΑ,
ΤΑΚΙΟΥ и ΑΛΛΟΥΓΥΡΙΣΤΡΑ од коjих jе само трећа заступљена у
систему. Поређењем слика 10 и 19 може се увидети да смо у табели
тезауруса новиjе верзиjе (доњи део слике 19) заменили Spelling
(Спеловање) са Etymology (Етимологиjа). Треба напоменути да jе
такође додата и нова колона – Source type (Тип извора) у табели
примера употребе (средишњи део слике 19).
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Слика 19. Формулар значења леме ΛΙΩΣΤΡΑ – значење и припадаjући
тезаурус

7. До сада нисмо дали ниjедан пример еквивалента у другом диjалекту.
Слика 20 jе главни формулар кападочанске леме ΑΝΤΕΤ коjа има
jедно значење. На слици 21 дат jе доњи део формулара значења коjи
приказуjе картицу equivalent in other dialects (еквивалент у другим
диjалектима). Као што се може видети на слици 21 jедино доступно
значење кападочанске леме ΑΝΤΕΤ има еквивалентно значење у
аjваличкоj леми ΑΝΤΕΤΙ.

8. Током фазе изградње описаног система приметили смо да су
корисници одступали од прописа за писање примера употребе лема.
Корисници су обично користили copy/paste могућност у оквиру
оперативног система како би унели карактере коjе апликациjа
ниjе директно обезбеђивала за атрибут usage example (пример
употребе). На пример, вредност ς̧λαγεύω το μήλον унета jе као
пример употребе за лему ΑΣΛΑΕΥΩ. Ова вредност има грчке
карактере коjи одговараjу правилима али такође садржи и jедан
турски карактер (други карактер у ниски). Фраза Ας̧λαγεύω το μήλον
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Слика 20. Главни формулар кападочанске леме ΑΝΤΕΤ

као вредност за пример употребе, заjедно са вредношћу “τουρκ.
Aşlamak” (то jест, „од турског aşlamak“) у оквиру атрибута etymol-
ogy (етимологиjа) исте леме може да указуjе на то како би матерњи
говорници диjалекта могли да напишу диjалекатску реч у њиховим
документима (Ας̧λαγεύω). Међутим, ова индикациjа скривена jе
унутар jедног од значења леме. Претпостављамо да би било боље
уколико би се обезбедио други атрибут, назван indicative writing
(индикативни испис), за сваку реализациjу леме. На оваj начин
поменути „индикативни испис“ био би директно доступан у главном
формулару леме, а уз то би се могао издвоjити за сваку поjединачну
реализациjу леме (микродиjалекатски регион). Ово jе jедино своjство
коjе ниjе имплементирано у завршноj фази оптимизациjе система jер
jе потреба за њим уочена сувише касно, али сматрамо да би оно било
од значаjа за наредне вишедиjалекатске речнике.

8. Унапређење и проширење система

Шема података (ERD) за подршку унапређеног система приказана
jе на слици 22.
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Слика 21. формулар значења леме ΑΝΤΕΤ – еквиваленти у другим
диjалектима приказани су у предњем плану

9. Закључак

Планирана макроструктура система TDGDAM обухвата око 2.500
одредница за сваки од три диjалекта малоазиjског грчког (што jе
укупно око 7.500 одредница). Ове одреднице прикупљене су искључиво
из три поменута диjалекта и оне не обухватаjу елементе речника
савременог грчког jезика, осим у поjединачним случаjевима одступања
од стандардне употребе. Њихово навођење дато jе у складу са
алфабетским а не ономасиолошким принципом, док jе доступност
обезбеђена преко динамичких опциjа претраживања (Xydopoulos, 2012).

Захвалност

Истраживање jе финансиjски подржано од стране Европске
Униjе (Европски социjални фонд, енг. European Social Fund –
ESF) и грчких националних фондова кроз програм „Образовање и
целоживотно учење“ коjи спроводи Национални стратешки референтни
оквир – Програм за подршку истраживању: „Талис – улагање у
друштво знања“. Изражавамо захвалност Ангели Рали, професору
лингвистике на Одсеку за филологиjу Универзитета Патрас, коjа jе
координатор целокупног AMiGre проjекта. Дубоку захвалност дугуjемо
Георгиjу Ксидопулосу, ванредном професору лингвистике на Одсеку
за филологиjу на Универзитету Патрас, коjи jе поставио лингвистичке
захтеве за диjалекатски електронски речник.
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Слика 22. Унапређена шема података (ERD)
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Заштита и промоциjа осетљивог архивског
материjала из приватне Библиотеке Лазић1

УДК 930.25:004.9

САЖЕТАК: Предмет овог рада jесте
упознавање са могућностима нових
дигиталних технологиjа у заштити и
презентациjи осетљивог архивског и другог
библиотечког материjала у контексту
концепта „паметне библиотеке“ (smart
libraries), као и, с тим у вези, прилог
предлогу нацрта за стандардизациjу
процеса дигитализациjе те грађе.
Савремене дигиталне технологиjе и
дигиталне алатке даjу нове могућности
истраживачима из поља хуманистике
коjи сада на модеран и транспарентан
начин могу истраживати ретке и осетљиве
архивске материjале. Оваj рад ће показати
да архивски материjал, и у ери „Индустриjе
4.0“ (Industry 4.0 ) и „Интернета ствари“ (In-
ternet of Things) може бити изузетно важан
део промоциjе jедне културе у контексту
паметних библиотека. Ипак, посебна
пажња биће посвећена стандардизациjи
дигитализациjе коjа се тренутно спроводи
у Универзитетскоj библиотеци.
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1 Рад настао у оквиру проjекта Safeguarding the fragile collection of the private
archive of the Lazic family, за коjи jе Универзитетска библиотека “Светозар
Марковић” добила грант Британске библиотеке из програма Endangered
Archives
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1. Увод

Концепт паметних библиотека се интензивно развиjа у ери
„индустриjе 4.0“ где „интернет ствари“ постаjе свепрожимаjући (Evans,
2011). Улога паметних библиотека у том контексту jесте да постану
главна информативна средишта у оквиру коjих се експериментише са
новим технологиjама и упознаjе са концептима везаним за технологиjу.
Данас су библиотеке центри учења нових технологиjа и истраживања
помоћу истих, а све ради продуктивниjе, концизниjе, свеобухватниjе и
лакше истраживачке делатности. Пре свега, библиотеке представљаjу
улаз у свет дигиталног. Оне су предвиђене каоместа у коjима се
наjпреимплементираjу нове технологиjе (Min, 2012; Younis, 2012),
коjе касниjе могу имати ширу привредну или jавну примену, па су
тако библиотеке и потенциjални економски инкубатори. Представљаjу
наjлепши начин да се пригрле нове технологиjе и да се избегне дигитални
егзил.

Основни циљ проjекта Safeguarding the fragile collection of the pri-
vate archive of the Lazic family jесте траjно похрањивање и заштита
изузетно вредне колекциjе коjа се налази у приватном власништву
Удружења грађана „Адлигат“ (Библиотека Лазић). Колекциjа коjа ће
бити дигитализована и приказана jавности састоjи се од неколико
потколекциjа: правне публикациjе, ратне публикациjе, периодика,
календари и архивска грађа. Оваj материjал има и додатну историjску
вредност у склопу актуелног обележавања стогодишњице Првог
светског рата. Поред тога, оваj материjал jе изузетно релевантан
за високошколске библиотеке будући да jе jедним делом састављен
од униката и ретких издања коjа се не могу наћиу фондовима
других библиотека. Шира и стручна jавност ћепрви пут бити у
прилици да види Преглед листова, таjни часопис Владе Србиjе
у егзилу штампан у Женеви, као и преглед актуелних вести са
савезничке и неприjатељске стране. Материjал jе драгоцен широком
кругу истраживача: од историчара и социолога, преко антрополога и
филолога, до библиотекара и архивара.

Посебно jе важно нагласити да jе у питању заjедничко прегнуће
jавног и невладиног сектора, то jест,академске институциjе –
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“ и удружења грађана
„Музеj књиге и путовања – Адлигат“. Оваj вид сарадње значаjан
jекао савремена форма проjектних активности коjа ће бити заокружена
учешћем приватног сектора. Изашавшиизстрогих оквира своjе примарне
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делатности, библиотека иде у сусрет потребама других организациjа
и струка, што jе – укључуjући нужни мултидисциплинарни приступ
– важноу контексту даљег напретка друштва, концепта „паметних
градова“ (smart cities) и паметних библиотека, као централних
информативних пунктова (hubs) будућег друштва знања.

2. Пролегомена Универзитетске библиотеке ка
концепту „паметних библиотека“

Уз пуну свест о значаjу отвореног приступа за достизање
„друштвазнања“ (knowledge society) и улози високошколских библиотека
у дисеминациjи знања, ови изузетно осетљиви материjали биће
представљени корисницима посредством нове дигиталне технологиjе
Magic Box, коjа jе погодна за презентациjу и интерактивни приказ
осетљивогматериjала. Претраживање дигиталних садржаjа jе
транспарентно, преко екрана осетљивог на додир, док се конкретна
публикациjа истовремено може посматрати иза екрана у аутентичном
стању. Поред дигитализациjе штампаних публикациjа, оваj уређаj
омогућава корисницима да прегледаjу галериjе слика, 3Д приказе и
филмове. Оваj екран обезбеђуjе jединствено искуство заинтересованима
за ретке или осетљиве публикациjе чиjи jе приступ обично ограничен.
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ jе прва институциjа у
источноj Европи и трећа библиотека на свету коjа поседуjе оваj уређаj,
коjи ће постати своjеврсни пулсираjући прозор у свет интересовања
стручњака из различитих хуманистичких дисциплина.

Према уговору потписаном између Универзитетске библиотеке
„Светозар Марковић“ и Британске библиотеке, сви дигитализовани
материjали биће доступни на саjту Британске библиотеке2, као
и у оквиру посебног дигиталног репозиториjума Универзитетске
библиотеке, чиjа jе израда у току. С обзиром на план проjекта, мастер
фаjлови чуваће се у tiff формату, одвоjено на cloud платформи – Тhere-
fore, у власништву Универзитетске библиотеке, док jе у току припрема
дигиталног репозиториjума са претраживим садржаjем, и то тако што
ће у овом будућем репозиториjуму корисницимa бити доступне само
слике докумената без контрастне позадине и калибрациjских картица. За

2 http://eap.bl.uk/database/overview_project.a4d?projID=EAP833;r=
9741#project_outcome
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Слика 1. Magic Box
.

припрему ових колекциjа користиће сесофтвер docWorks, коjи jе основни
модел програмаза приређивање садржаjа у Magic Box -у.

Припремање материjала у програму docWorks3 обухвата следеће
кораке:

1. исецање (crop) површина поjединих страница дигиталних обjеката;
2. зонирање обjеката сегментирањем страница у блокове и ступце са

дефинисаним површинама за OCR (Optical Character Recognition)
и одређивањем њиховог типа у зависности од функциjе у обjекту:
наслови, текст, аутор, слике итд.;

3. сређивање структуре обjекта (ставка, поглавље, чланак)
повезивањем одговараjућих наслова и припадаjућих садржаjа;

4. исправљaње текста и метаподатака;
5. стварање готових обjеката у форми METS/ALTO фаjлова

прикладних за приказ у Magic Box -у и репозиториjуму.

Сви поменути кораци подразумеваjу прво аутоматску анализу, а тек
потом ручно исправљање.

Будући да PDF нуди лимитиране могућности претраге по
кључним речима, Универзитетска библиотека jе усвоjила METS/ALTO
фаjлове. Треба нагласити да смо прве овакве фаjлове добили
преко учешћа у проjекту Europeana Newspapers, а да смо потом
успели први у Србиjи, уз наше колеге из Народне библиотеке

3 http://content-conversion.com/#docworks-2
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Слика 2. docWorks
.
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Србиjе, да их самостално производимo у неограниченим количинама.
Наjjедноставниjа дефинициjа ових фаjлова jесте да преко њих
институциjе своjе дигиталне обjекте могу прилагодити тако да добиjу
претраживе документе. То jе управо оно што ће се применити на
дигитализоване материjале у оквиру поменутог проjекта.

METS и ALTO стандарди су установљени ради лакшег описа
дигитализациjе штампаних материjала. Идеjа jе била да се раздвоjе
описне информациjе од самих садржаjа материjала да би се дигиталним
обjектима руковало на jедноставниjи начин, jер када су сви подаци у
jедном XML фаjлу (као што jе случаj код TEI – Text Encoding Initiative
формата), XML фаjл jе огроман.

METS (Metadata Encoding and Transmission Standard) jе слободан
стандард заснованна XML-у (XML based open standard) коjи jе 2001.
године установила Конгресна библиотека у Вашингтону и користи се
за дугорочно чување фаjлова коjим се описуjу дигитални обjекти,
штампани медиjи (књиге, новине, часописи), аудио или видео материjали
итд. METS обично садржи више врста стандарда метаподатака: описне,
административне, структурне информациjе, затим стандарде физичке
и логичке структуре, као и линкове ка другим дигиталним обjектима,
сликама, аудио/видео и текстуалним фаjловима.

ALTO (Analyzed Layout and Text Object) jе слободан стандард
заснованна XML-у, коjи jе такође основала Конгресна библиотека. Сврха
му jе дигитални опис распореда штампане стране тако да jе могуће
поново изградити оригиналну страницу. Оваj фаjл обухвата садржаjе
поjединачне стране дигиталног документа и може садржати тагове коjи
доносе више података о самом обjекту. Описуjе стилове, распоред и тип
блокова информациjа.

Дигитални обjекти структурирани на оваj начин биће много
оперативниjи за употребу и омогућиће jединствену претрагу – и у
физичком простору, кад jе реч о новоj технологиjи Magic Box и
онлаjн, када jе реч о специjализованом дигиталном репозиториjуму –
са резултатима коjи ће кориснику омогућити детаљан преглед садржаjа
колекциjе, као и брзу и лаку претрагу кроз садржину преко кључне
речи. Овоме треба додати да ће, осим самог садржаjа дигитализовног
обjекта, кориснику бити доступни и метаподаци обjекта – коjи су већ
начињени – али и додатна експертска литература, када jе реч о самоj
теми датог обjекта. На таj начин књига ниjе само дигитализована; такође
jе и датификована (datafied). Књиге постаjу data sets, односно text cor-
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pora, а речи постаjу data points. Машине, дакле, постаjу читаоци (read-
ers).

3. Прилог Универзитетске библиотеке предлогу
нацрта дигиталног репозиториjума Републике
Србиjе

Будући да jе имплементациjа овог проjекта jош у току, намера jе да
закључке проjекта представимона завршноj стручноj конференциjи, уз
учешће познатихстручњака и потенциjалних заинтересованих партнера
из различитих области ка коjима jе проjекат усмерен. Тиме ће се
широj jавности пружити могућност да активно учествуjе у оваквим
активностима. Проjекат ће имати додатну вредност кроз заснивање
шире, jавне дискусиjе о концепту паметних библиотека и „дигиталног
грађанства“ (digital citizenship). Истовремено међународни проjекти су
начин, не само да се у ограниченим условима финансирања jавних
институциjа, нарочито оних из домена културе и науке, допуни буџет,
већ и да се врши стручно усавршавање и напредовање запослених.

До сада се у Србиjи поjам дигитализациjе наjчешће поистовећивао са
поjмом скенирања материjала. Разуме се, по правилу се узимаjу у обзири
међународни стандарди коjи су увек основа за израду општих препорука
док се не произведе обjедињени домаћи стандард, као што су Techni-
cal Guidelines for Digitizing Cultural Heritage Materials4 или стандарди
коjе препоручуjе Унеско5. У координациjи са Британском библиотеком,
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ усваjа нове концепте
дигитализациjе коjи садрже и нове стандарде.

Поступци коjима се до данас водила дигитализациjа књижне грађе у
Србиjи створили су броjне дигиталне репозиториjуме6 и доказали да jе

4 http://www.digitizationguidelines.gov/guidelines/FADGI_Still_Image_
Tech_Guidelines_2016.pdf (приступљено 27. 10. 2016).

5 http://www.unesco.org/new/fileadmin/MULTIMEDIA/HQ/CI/CI/pdf/mow/
digitization_guidelines_for_web.pdf (приступљено 27. 10. 2016)

6 Ово су неки примери домаћих дигиталних репозиториjума:
Дигитална Народна библиотека Србиjе (http://www.digitalna.nb.rs/),
Претраживе дигитализоване историjске новине (http://www.unilib.rs/
istorijske-novine/pretraga), Дигитална библиотека Матице српске
(http://digital.bms.rs/ebiblioteka/), Дигитална Библиотека града
Београда (http://dlibra.bgb.rs/dlibra)
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Србиjа спремна да успешно одговори на jош jедан захтев информатичке
револуциjе. Упркос силовитом темпу развоjа и убрзаном напретку у
овоj области, кадрови ориjентисани на рад и усавршавање у сфери
дигитализациjе књижне грађе успешно одговараjу ритмукоjи диктираjу
наjнапредниjи међународни центри у овом домену. Ради успешног
обављања послова дефинисани су и први нацрти стандарда коjи добиjене
дигиталне обjекте треба да обjедине у квалитету. Следећи дугогодишњу
успешну праксу у дигитализациjи књижне грађе, Универзитетска
библиотека покушава да одговори на стандарде за дигитализациjу
Британске библиотеке, jедног од светских лидера у овоj области.

Сврха Програма за угрожену архивску грађу (Endangered Archives
Programme – EAP) jесте заштита грађе кроз проналажење прикладних
услова за њено чување и истовремену дигитализациjу, коjа би обезбедила
дугорочно складиштење и шири приступ дигиталним обjектимa (Endan-
gered, 2016). Да би се одговорило на захтеве програма, изузетно jе важно
да дигиталне копиjе одговараjу архивским стандардима. Неки стандарди
коjе испред своjих партнера поставља Британска библиотека већ се
налазе у спискустандарда и успешно примењиваних пракси институциjа
коjе се баве дигитализациjом у Србиjи, али неки стандарди постављаjу и
нове изазове и помажу да у овоj области– као чувари овдашње баштине
и њени промотори у складу са наjновиjим концептима као што су
Индустриjа 4.0 и паметне библиотеке – будемо jош успешниjи и бољи.

Док су захтеви креирања дигиталних копиjа физичких обjеката
везани за резолуциjу – минимум 300dpi (dots per inch), или формат tiff
(Tagged Image File Format) – већ увелико примењивани и добро познати
у овдашњоj пракси, одговараjући на захтеве Програма за угрожену
архивску грађу, упознали смо и нове праксе и стандарде те смо, на таj
начин, спонтано радили на усавршавању сопствених смерница.

Пре свега, рад на овом проjекту, као прилог нацрту стандарда
за дигитализициjу старе и ретке књижне грађе у Универзитетскоj
библиотеци, унео jе две нове димензиjе: боjу и дужину.

Као што географску карту (пример дводимензионалне слике
географског подручjа) ближе обjашњавамо помоћу размере и боjе, скен
или фотографиjу (слику дигитализованог обjекта) прецизниjе ћемо
одредити лењиром (ruler), као размерском величином и калибрациjском
картом боjа (color calibration card), као додатним описом. На оваj начин
сваки скен или свака слика пружићепрецизниjе податке о стварном
физичком изгледу обjекта, даjући недвосмислени податак о прецизним
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димензиjама, а захваљуjући калибрациjскоj карти боjа или колор шеми,
jош прецизниjи увид у колорит обjекта.

Разни извори светла имаjу различите температуре, па слике снимане
у другачиjим условима немаjу прецизне боjе обjекта. Да би се ово
донекле избегло, користи се тзв. White Balance, или „баланс белог“, то
jест корекциjа боjа на основу извора. Овако кориговане боjе мењаjу
равнотежу између RGB (red, green and blue) кривих (RGB curves), али
не и њихов облик и позициjу, па се на слици битниjе мења осветљеност,
али не и саме ниjансе. Такође, због различитог начина репродукциjе
или стварања слика на различитим уређаjима не добиjамо идентичне
боjе. Управо зато да би овако настале конверзиjе биле мање и слика
квалитетниjа, са што мањим разликама, развиjено jе управљање боjама
(Color Management).

Jедна од главних алатки за управљање боjама jе калибрациjска
картица боjа или колор шема. Подешавање боjе да одговара стварним
ниjансама на фотографиjи jе jедан од изазова и у дигиталноj
и уаналогноj фотографиjи. Шведска компаниjа QP Cards AB из
Гетеборгаза ове потребе створила jе исплативо и ефикасно решење
коjе функционише на основубесплатног корективног софтвера и
калибрациjских картица коjе се плаћаjу и доступне су у неколико
верзиjа.

QP картица (QPcard) jе само jедан од прихваћених модела
калибрациjских картица. Ове картице се набављаjу као индустриjски,
тj. фабрички произведене, наjчешће су од картонског материjала и ниjе
дозвољено њихово самоинициjативно штампање, посебно ако се користе
да би се њима одговорило на неки стандард. Са jедне стране обично
имаjу лењир, док се целом дужином простире колор шема.

Корекциjа боjа на сликама са QP картицом могућа jе помоћу
софтвера за калибрациjу, QPcolorssoft 501, коjи се може преузети са
саjта произвођача. Тим софтвером и QP картицом постављеном у сцену
снимања – наjбоље паралелно у односу на сензор фото-апарата или
камере, тако да ниjе постављена под углом или у некоj сенци током
снимања, креира се референтни профил. Пошто се фискира „баланс
белог“ за дате услове и потом креира одговараjући профил боjа са
задатим вредностима, прави се референтни профил за корекциjу и
све наредне слике снимљене са QP картицом могуће jе подвргнути
калибрациjи.

Калибрациjа се врши тако што се алатком Select обухвати (уоквири)
QP картица, а затим фино подеси по свим боjама са картице, тако да
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Слика 3. QPcard
.
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свака заузме право место у формираном шаблону, а затим се креира
одређени профил боjа и референтни профил за калибрациjу. Када се
креира профил довољно jе све следеће снимке, настале у истим условима
осветљења и са истим балансом беле боjе, подвргнути групноj корекциjи
боjа.

Када би се равноправно – поред tiff-а, као прикладног формата
слика, и 300dpi, као основне минималне резолуциjе, довољне и неопходне
за OCR, потпуно обухваћене површине сниманог обjекта, такорећи од
ивице до ивице – у сваку слику дигиталног обjекта укључила и jедна
колор шема са лењиром, онда би овако креиран дигитални обjекат био
готово потпуно идеална слика реалног.

Разуме се, читав процес дигитализациjе, као и сам потенциjални
будући стандард, мора поседовати спровођење контроле квалитета
и поступак евалуациjе дигитализациjе. У оквиру нашег проjекта,
Универзитетска библиотека се руководила упутством EAP програма и
спроводила следеће мере:

1. на краjу сваког радног дана неопходно jе извршити контролу
квалитета направљених скенова;

2. скенови се копираjу на екстерни хард-диск и чуваjу на различитим
локациjама (back up);

3. када се слике сачуваjу треба проверити да ли су све ротиране тако
да jе материjал читљив;

4. непосредно пре коначног траjног похрањивања материjала
примењуjе се MD5 checksum за детекциjу грешака.

MD5 checksum, што у дословном преводу значи „контролна сума“,
представља 128-обитну суму, попут отиска прста за одређени фаjл, са
изузетно малом вероватноћом да се добиjу две идентичне вредности
контролних сума за два различита фаjла.7 То jе изузетно важноза
поређење самих фаjлова, као и за контролу њиховог интегритета. Да
бисмо разумели како функционише ова вредност, треба претпоставити
да постоjе физички раздвоjене две сличне огромне датотеке за коjе
треба утврдити да ли су међусобно исте или различите, а да их притоме
ниjе могуће споjити и упоредити директно. Помоћу MD5 checksum – a
довољно jе израчунатипоjединачне контролне суме за обе датотеке, а

7 http://www.fastsum.com/support/md5-checksum-utility-faq/
md5-checksum.php
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Слика 4. Пример корекциjе помоћу QPcolorssoft 501
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потом их упоредитида би се добио недвосмислен податак о томе да ли
jе реч о истом или различитом обjекту.

Примена добрих пракси успешних светских центара за
дигитализациjу може бити чврст темељ за озбиљниjе дефинисање
стандарда на нивоу институциjе, али и дигитализациjе књижне грађе
jедне државе у целини. На оваj начин, стандардизовано снимање
дигиталних обjеката могло би успешно да послужи као основа за
уjедначавање квалитета дигитализованих материjала поjединачних
институциjа. Уjедначавање дигиталних обjеката и међусобна сарадња
институциjа уjединили би донекле распршену енергиjу дигиталних
центара у земљи, што би резултирало jединственим и обjедињеним
дигитални репозиториjум на националном нивоу.

4. Значаj и садржина дигиталне колекциjе у оквиру
Endangered Archives проjекта

У оквиру колекциjе Библиотеке Лазић, коjа jе дигитализована
уEndangered Archives проjекту Универзитетске библиотеке, налази се
неколико већ поменутих потколекциjа. Дигитална збирка, обухваћена
проjектом, броjи 50.055 дигитализованих страница.

4.1 Потколекциjа „Правне књиге“

Књиге из области права коjе су изазвале велико интересовање
комисиjе Британске библиотеке за додељивање Endangered Archives
гранта, могу се, условно, поделити у две групе: оне коjе jе обjавио Геца
Кон и остале правне публикациjе.

Геца Кон jе наjважниjи српски и jугословенски издавач на почетку
XX века, хапшен током Првог светског рата од аустроугарске воjске због
глорификациjе победа српске воjске,а током Другог светског рата,као
припадник jевреjске заjеднице у Србиjи, са остатком породице затворен
jе у логоргде jе и умро. Издавачка делатност Геце Кона jе у одређеним
моментима била већа од свих других издавача у Србиjи заjедно.
Неки наjбитниjи наслови српске књижевности, историjе или права
обjављени су управо захваљуjући овом великану. Узимаjући у обзир
његову активност у Првом светском рату и jевреjско порекло, његове
публикациjе биле су масовно уништаване током оба светска рата. Тако
jе, примера ради, аустроугарска воjска током окупациjе „уприличила“
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jавно спаљивање његових издања, док су га у Другом светском рату
Немци узимализа пример антиjевреjске пропаганде, нарочито током
1941. Књиге из његове књижаре конфисковане су и прослеђене у Беч.
Током самог рата, издавачку компаниjу преотела му jе фашистичка
издавачка кућа „Jугоисток“, да би, након ослобођења, ова компаниjа
постала „Просвета“ – наjважниjа државна издавачка кућа између 1950.
и 1990. Такође, након ослобођења, његове публикациjе сматране су
непожељним, jер су доживљаване као дело „класног неприjатеља“. Зато
се нека његова издања данас сматраjу ретким. То нарочито важи
за поjедине публикациjе из области права, коjе притом никада нису
дигитализоване, а веома често су у jако лошем физичком стању.

Будући експертска литература, ове публикациjе нису штампане у
великом броjу примерака, а с обзиром на то да су њихови предмети
наjчешће одређени закони из доба предратног капитализма, оне су
додатно уништаване, па данас спадаjу у ретка издања. Посебну вредност
даjе чињеница да готово све публикациjе из ове потколекциjе потичу
из личних библиотека људи важних за српско право и државу. У том
смислу, белешке и Ex Libris-и су често jедини траг постоjања поjединих
књига и представљаjу вредност за себе. Овде можемо поменути само
неке наслове:

1. „Политичке и правне расправе“, Слободан Jовановић, 460 страница,
1910. Изузетно ретка публикациjа jедног од наjеминентниjих српских
интелектуалаца, коjи jе у доба егзила током Првог светског рата
био председник Прес-бироа српске владе, а касниjе председник
Српске краљевске академиjе и ректор Универзитета у Београду,
професор jавног права и декан Правног факултета. Као припадник
старог естаблишмента, његова литература била jе уништавана након
Другог светског рата. Ко год jе у кући имао његове публикациjе,
ризиковао jе да буде испитиван у полициjи. Рехабилитован jе тек
2007. Оваj примерак припада легату професора Петра Бингулца
(1897–1990), у власништву Библиотеке Лазић.

2. „Уговор о продаjи и куповини, предавања на Правном факултету“,
Живоjин M. Перић, 149 стр, 1920. Изузетно ретка публикациjа
наjпознатиjег српског адвоката између два рата. Оваj примерак има
ознаку Библиотеке Врховног суда.

3. „Првобитно словенско право пре X века“, Карло Кадлец, 130 стр.
Изузетно ретка студиjа.
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Укупан броj публикациjа у овоj потколекциjи jе 132. Ниjедна
публикациjа никада пре ниjе била дигитализована, па њихову
дигитализациjу жељно ишчекуjу страни експерти и шира jавност.

Други део ове потколекциjе чини 29 ретких правних издања коjа нису
обjављена код Геце Кона. То су неке од следећих публикациjа:

1. „Измене и допуне уредбе о ратним инвалидима и други прописи о
инвалидима“, 1938, 130 стр. Изузетно ретка публикациjа, нарочито
важна због ретроспективног погледа на положаj и третман ратних
ветерана.

2. „Закон о уређењу Министарства иностраних послова и дипломатских
и конзуларних заступништава Краљевине Jугославиjе у
иностранству“, 32 стр, Државна издавачка кућа Краљевине
Jугославиjе, Београд, 1929. Изузетно ретка публикациjа за
официjалну употребу коjу су користила сва jугословенска
конзуларна представништва у Европи, где су, поредосталих,
радили и неки наjистакнутиjи представници српске књижевности
и културе: Иво Андрић, Милош Црњански, Jован Дучић. Оваj
примерак припада легату професора Петра Бингулца.

3. „Збирка закона новог доба прокламациjа Њ. В. Краља од 6. jануара
1929. године“, 67 стр, коjу jе штампао др Часлав M. Никитовић
1929. Изузетно ретка публикациjа. Занимљиво jе да су ови закони
остали на снази и у време увођења диктатуре. Припада легату судиjе
Слободана Ћирића.

4.2 Потколекциjа „Ратне публикациjе“

С обзиром на тадашње трагичне догађаjе, српска ратна издања
(1914–1918) представљаjуспецифичан библиотечко-архивски материjал.
Након победа на Церу и Колубари, Србиjа jе нападнута са триjу
страна, па jе, након очаjничких борби, одлучено да се цеодржавни
апарат, влада, парламент, воjска и огроман део српског народа повуче
у Грчку. Будући да се воjска кроз албанске планине повлачила зими,
мање од 200.000 људи завршило jе ово трагично путовање. Тако се
дошло до jединственог положаjа у историjи: да jедна држава, са владом,
парламентом и законодавством, настави да постоjи, али без териториjе.
Jедан од наjважниjих доказа тог континуитета jесте ратна издавачка
делатност, па не треба да чуди што се све публикациjе штампане на
Крфу (где jе било седиште српске владе), у Бизерти у Тунису (где
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jе боравио велики броj рањеника) и у Солуну, према нашем закону,
третираjу као национално културно добро. Ово важи и за поjедине ретке
публикациjе обjављиване међу српском емиграциjом у Женеви, Ници,
Лондону и у САД. Библиотека Лазић има jедну од наjдрагоцениjих
збирки ратних публикациjа, а у оквиру Endangered Archives проjекта
биће дигитализовано 156. Међу њима су:

1. „Енглеско-српски речник“, Ђорђе A. Петровић, 192 стр, Солун,
1918. Изузетно ретка публикациjа, коjу су користили воjници да би
комуницирали са енглеским лекарима.

2. „Закон о изменама и допунама закона о Народноj банци“, 5 стр, Крф,
1916. Изузетно ретка публикациjа коjу не поседуjе ниjедна друга
библиотека у Србиjи.

3. „Таjна превратна организациjа извештаj са претреса у воjном суду
за официре у Солуну по белешкама вођеним на самом претресу“,
638 стр, Солун, 1918. Изузетно ретка публикациjа о окривљеним
официрима за покушаj атентата на српског престолонаследника коjи
су претходно смакли краљевску династиjу Обреновић 1903. године.
Ово jе наjвећи судски процес коjи се одиграотоком рата.

4. „Српски школски дан у Францускоj 13/26 марта 1915 године“, 242
стр, Ниш, 1915. Веома ретка публикациjа писана у време повлачења
српске воjске. Ова публикациjа требало jе да послужи каодоказ да
српска воjска има подршку савезника.

4.3 Потколекциjа „Периодика“

1. Преглед листова jе публикациjа коjа ће први пут бити jавно
приказана. Реч jе о таjном информативном часопису Владе Србиjе
у егзилу, обjављиваном у Женеви, у малом тиражу (вероватно,
мање од 50 примерака, од коjих за само трипостоjе сазнања да
су сачувана). Занимљиво jе да се часопис штампао на различитим
типовима папира, на хектографу, зависно од тренутне ратне
ситуациjе. „Преглед листова“ jе заправо сачињен од одабраних
информативних и новинских текстова из савезничке и неприjатељске
штампе, о тренутним ратним активностима и медиjскоj слици
Србиjе. Означено као „строго поверљиво“, било jе намењено
само наjвишим члановима владе и наjвишем официрском кадру.
Наjвећи броj примерака jе неповратно уништен. Четири и по
хиљаде сачуваних страница, у поседу Библиотеке Лазић, овом
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дигитализациjом ће, у складу са наjвишим стандардима, бити први
пут представљено српскоj jавности.

2. Мисао jе изузетно редак српски ратни часопис штампан у
Енглескоj. Постоjе само четири броjа овог часописа и сви су
у поседу Библиотеке Лазић. Уређивали су их тамошњи српски
интелектуалци. Сва четири броjа су дигитализована.

3. Крфске новине, 500 стр. Веома важна публикациjа jер су у њоj, у
току рата, српски књижевници, нарочито песници, обjављивали своjе
радове. Касниjе ће ово стваралаштво бити сматрано наjзначаjниjим
српским ратним стваралаштвом. Оваj часопис jе у саставу легата
Стевана Бешевића, jедног од уредника.

4.4 Потколекциjа „Календари“

Ово jе према речима комисиjе за доделу гранта Британске библиотеке
веома драгоцена колекциjа. Календари су увек били омиљена периодика,
обjављивани jедном годишње, наjчешће на хартиjи слабог квалитета,
у облику књиге сачињене од наjразличитиjих садржаjа из популарне
науке и забаве, замишљене као штиво за читаву годину. Наjчешће су
уништавани на краjу године, па су због тога, као и због слабог квалитета
папира, данас изузетно ретки. Дигитализациjа неких календара из ове
потколекциjе, нарочито оних из XIX века, представља прави стручни
изазов услед изузетне осетљивости материjала. Управо због тога,
власници оваквих публикациjа не желе да их прикажу широj jавности у
физичком облику, чак ни у прилагођеним условима, па ће jавност овим
путем први пут бити у могућности да види неке од календара.

1. „Вардар: календар за 1898“ – календар за 1898, 62 стр, издање
књижарнице Љ. Jоксимовића, 1897. Изузетно редак календар коjи
ниjе у фонду Народне библиотеке Србиjе.

2. „Орао: велики илустровани календар за годину 1889. коjа jе проста,
има 365 дана“ – илустровани календар за 1889, за 365 дана, 176
стр, Нови Сад. Веома ретка публикациjа, значаjна jер се у њоj
налазетекстови познатих српских писаца.

3. „Забавни календар за 1855“, Светозар Стоjадиновић, Земун, 67 стр,
написан пре реформе српског писма 1868. Изузетно jе редак и сматра
се културним добром од изузетног националног значаjа.

4. „Српкиња: илустровани календар за наш женски свет за просту
годину 1897“ – илустровани календар за даме за 1897 (издат 1896),
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126 стр, Кикинда. Свакако jедна од наjређих публикациjа из ове
потколекциjе, писана искључиво за даме. Ову потколекциjу чине
укупно 32 публикациjе.

4.5 Потколекциjа „Архивски материjал“

Оваj архивски материjал се односи на Први светски рат и укључуjе:
неколико писама, бележака, као и разгледница из Првог светског рата,
фотографиjу воjника на дан капитулациjе Бугарске, неколико кратких
писама, изузетно ретке разгледнице-фотографиjе Српског избегличког
позоришта из Бизерте (Тунис) итд. Оваj материjал посебно jе значаjан
из угла актуелне стогодишњице Првог светског рата. Ова потколекциjа
jе посебно обогаћена изузетно вредном колекциjом писама и телеграма,
упућених породици (пре свега, супрузи Луjзи) воjводе Живоjина
Мишића, поводом његове смрти, 1921. године. Збирка обухвата и говор
одржан на самоj сахрани. Већина поменутог архивског материjала
никада ниjе била ни обjављена, а камоли дигитализована, па ће ово
бити прилика да се стручна и шира jавност ближе упозна са овим
материjалом. Укупан броj jединица у потколекциjи jе 105.

5. Закључак

Из свега реченог, jасно jе да се промоциjа и презентациjа националне
баштине и њихова актуелизациjа, кроз савремене технологиjе и наjновиjе
концепте паметних библиотека, „интернета ствари“ и „индустриjе 4.0“, не
може адекватно спровести без ширег оквира и испуњавања стандарда
на националном нивоу. Прилог предлогу нацрта Универзитетске
библиотеке за стандардизациjу процеса дигитализациjе само jе први
корак ка извесном „оживљавању“ вредне архивске и библиотечке
грађе на нашим просторима. На актуелан и технолошки супериоран
начин указуjе се на значаj баштине, а како jе оваj процес део
међународног проjекта, своjеврсна вредна домаћа архивско-библиотечка
грађа представљена jе на недвосмислен, компаративан и транспарентан
начин у оквирима заjедничког европског наслеђа.
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САЖЕТАК: Оваj рад се бави
глобалним друштвено-економским
контекстом поjаве отворених
образовних ресурса и њихове посебне
улоге у образовним системима земаља
у развоjу. Централно место дато
jе самом поjму образовања, коjи
ће бити разрађен кроз одабране
критике и анализе реформи образовних
система, као и питања основних услова,
метода подучавања и очекиваних
резултата у образовању. Посебна
пажња посвећена jе глобалном
сиромаштву, односно неjеднаком
глобалном развоjу, а у складу с
тим и све агресивниjоj репродукциjи
постоjећих друштвено-економских
односа кроз неjеднако образовање.
Разматрање ових општих услова за
резултат има неизбежно скептичан
и критички приступ идеолошким,
технолошким и педагошким аспектима
инициjатива коjе креираjу и промовишу
отворене образовне ресурсе.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: отворени
образовни ресурси, земље у развоjу,
глобализациjа, неjеднакост

РАД ПРИМЉЕН: 16. октобар 2016.
РАД ПРИХВАЋЕН: 23. децембар 2016.

1. Шта су отворени образовни ресурси?

Отворени образовни ресурси (Open Educational Resources (OER)) су
материjали за подучавање, учење и истраживање коjи се налазе у jавном
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домену или су издати са отвореном лиценцом коjа допушта бесплатан
приступ, коришћење, прераду и дељење од стране других лица, без
задржавања права или уз одређена права задржана1.

Масачусетски институ за технологиjу 2001. године обjавио jе намеру
да омогући бесплатан приступ свим своjим универзитетским курсевима
за некомерциjално коришћење, што jе за краjњи исход имало поjаву
отворених курсева. Организациjа Уjедињених нациjа за образовање,
науку и културу (United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization (UNESCO)) 2002. године сазвала jе форум на тему утицаjа
отворених курсева на више образовање земаља у развоjу. На овом
форуму први пут jе усвоjен термин “отворени образовни ресурси”.

Центар за истраживање и иновациjе у образовању (Centre for Edu-
cational Research and Innovation (CERI)) Организациjе за економску
сарадњу и развоj (Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD)) 2005. године започео jе двадесетомесечну студиjу сврхе,
садржаjа, квалитета и финансирања отворених образовних ресурса
(Hylén, 2006, 1). Завршни извештаj обjављен jе 2007. године, а у
њему се закључуjе да ће отворени образовни ресурси битно утицати
на наставни програм, педагошки приступ и оцењивање у оквиру
традиционалних институциjа. Наставни кадар, коjи уместо “мудраца
на позорници” већ постаjе “водич са стране”, изгубиће и посредничку
улогу у обезбеђивању материjала за учење. Потреба за оцењивањем
и препознавањем компетенциjа стечених мимо формалних оквира
учења вероватно ће расти. Прилагођаваjући се овоме, примарна улога
постоjећих институциjа вишег образовања могла би постати оцењивање
уместо подучавања (Center for Educational Research and Inovation, 2007).
Ове тенденциjе извештаj представља као неизбежне и њима се бави
прагматички, а не критички.

На светском конгресу о отвореним образовним ресурсима одржаном
2012. године у седишту Унескоа у Паризу усвоjена jе декларациjа (2012
Paris OER Declaration) коjом се препоручуjе да државе у оквиру своjих
могућности и овлашћења:

1. шире свест о отвореним образовним ресурсима и подстичу њихово
коришћење;

1 UNESCO. “Open educational resources”. Промотивни видео, 00:00-00:35 (3:05).
Обjављено 2012. Преузето 10.08.2016, http://www.unesco.org/archives/
multimedia/?s=films_details&id_page=33&id_film=2573
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2. омогуће стварање окружења за коришћење информационих и
комуникационих технологиjа (ИКТ);

3. поjачаjу развоj стратегиjа и правила у вези са отвореним образовним
ресурсима;

4. промовишу разумевање и коришћење отвореног лиценцирања;
5. подрже изградњу капацитета за одрживи развоj квалитетних

материjала за учење;
6. подстичу стратешке савезе за отворене ресурсе;
7. охрабруjу развоj и прилагођавање отворених образовних ресурса на

различитим jезицима и у различитим културним контекстима;
8. охрабруjу истраживање на тему отворених образовних ресурса;
9. олакшаjу проналажење, преузимање и дељење отворених садржаjа;
10. охрабруjу отворено лиценцирање образовних материjала

финансираних из jавних средстава.

2. Сврха образовања

Питање сврхе образовања често се превиђа у расправама о потребним
реформама и расположивим средствима у образовању. Да ли од
образовања можемо очекивати развоj личних потенциjала и друштвене
свести? Шта jе основ аутентичног друштвеног доприноса и од каквог jе
значаjа аутентичност сазнаjног искуства?

Креативност, индивидуалност, друштвено богатство и култура,
као и друштвена свест и одговорност централна су питања како
савремене критичке педагогиjе капиталистичких друштава, тако и
социjалистичких реформи спроведених у Совjестком Савезу и другде
током 20. века.

Антон Макаренко, jедан од оснивача совjетске педагогиjе, сматрао jе
да jе развоj личности и карактера основна сврха образовања, и да, према
томе, оно мора обухватити све аспекте живота. Он истиче да се пун
потенциjал индивидуе и колектива може остварити само уз поштовање
и разумевање индивидуалних и колективних склоности, способности
и потреба, па су непроменљиви обрасци недопустиви у образовању, а
средства подучавања мораjу бити примерена околностима. Захваљуjући
њему, рад, коjи мора бити креативан, колективан и продуктиван, добиjа
значаjно место у образовању. Овакав рад допушта лични израз, захтева
сарадњу и успостављање дисциплине, а спознаjа његове друштвене
сврхе, односно његовог доприноса економскоj снази друштва, доноси
задовољство, самопоуздање и осећаj припадности (Makarenko, 1965).
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Кен Робинсон, енглески педагог и аутор, међународни саветник
за уметничко образовање при владама, невладиним организациjама,
образовним и уметничким телима, наводи четири основне сврхе jавног
образовања: економски развоj; разумевање сопственог идентитета и
идентитета других, као услов за превазилажење сукоба култура,
традициjа и погледа на свет; развоj друштвене свести и одговорности; и
развоj личних склоности и способности2.

Отворени образовни ресурси представљаjу непроменљиве обрасце и
као средства обуке примерени су специфичним околностима образовних
система у коjима настаjу, па самим тим и индивидуалним и колективним
склоностима, способностима и потребама коjе су датим околностима
обухваћене и коjе ови образовни системи препознаjу. Даље, отворени
образовни ресурси доприносе економском развоjу развиjених земаља, а
у складу с тим и ширењу доминантних култура и погледа на свет.

3. Глобално образовање

Глобализациjа ниjе само економски и политички већ и културни
процес, коjи има пресудни утицаj на образовање. Критика глобализациjе
образовања не може се развиjати независно од опште критике
глобализациjе као свеобухватног процеса, коjи подразумева и подстиче
надметање међу неjеднакима. Наjвеће економске силе, а уjедно и
наjвећи заговорници глобализациjе, надметање представљаjу као главни
и основни покретач развоjа. Примена ове идеjе на образовање има
далекосежне и трагичне последице. Ученици и студенти надмећу се за
место у школама и на универзитетима, школе и универзитети надмећу се
за финансиjску подршку и опстанак. Наставни програми и организациjа
наставе и наставних активности земаља у развоjу прилагођаваjу
се глобалним развоjним потребама, коjе одређуjу развиjене земље.
Стандардизовани тестови и рангирање школа треба да обезбеде jеднаке
критериjуме успеха, док се неjеднаки локални услови и различите
локалне потребе грубо занемаруjу.

Програм за међународно вредновање ученика (Programme for Intenra-
tional Student Assessment (PISA)) почео jе да се спроводи 2000. године, а

2 Ken Robinson. “How to change education: From the ground up”. YouTube
видео, 01:00-10:00 (24:02). Видео запис предавања одржаног у Краљевском
друштву за уметност у Лондону 01.07.2013. године. Постављено “The RSA”
18.07.2013, https://www.youtube.com/watch?v=BEsZOnyQzxQ
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сада у њему учествуjе пола милиона петнаестогодишњака из 65 земаља
света и локалних администрациjа. На основу извештаjа Организациjе
за економску сарадњу и развоj (OECD, 2014), може се закључити
да jе друштвено-економски контекст главна одредница успеха земаља
учесница на овом тесту, с тим што jе, поред укупног улагања
у образовање, врло значаjно уjедначено распоређивање доступних
средстава, чиме се постиже jеднак квалитет образовања за сву децу.
Критичари овог програма, попут учесника ТВ дебате “Is schooling for
all a realistic goal?”3 и броjних потписника писма главном координатору
ПИСА програма, Андреасу Шлаjхеру (Meyer and Zahedi, 2014, i), истичу
да он не узима у обзир читав низ вештина коjе су од суштинске важности
за развоj деце. Он по њима превише сужава поjам образовања, а успех
на овом тесту не одражава стварни квалитет датог образовног система.
Не оспораваjући чињеницу да су добри резултати из математике и
jезика заиста од великог значаjа, они наводе друге битне аспекте
образовања, међу коjима су креативност, самопоуздање и способност
интеракциjе. Уз то, и сама пракса тестирања и рангирања, мада донекле
неизбежна и у одређеноj мери присутна у свим образовним системима,
представља специфичан приступ образовању, коjи у зависности од
предвиђених циљева може бити мање или више продуктиван, али и
краjње деструктиван. Огроман притисак на децу земаља успешних на
ПИСА тесту наноси озбиљну штету њиховом здрављу (Zhao, 2010), али
се у глобалном надметању коjе програм заступа образовни системи ових
земаља ипак намећу као модел за све мање успешне земље (Zhao, 2014).

Сjедињене Америчке Државе су 2001. године усвоjиле закон No
Child Left Behind коjи jе ученике, наставнике и школе приморао на
међусобно надметање. Слично ПИСА тестовима, тестови предвиђени
овим законом уског су фокуса и недовољно прилагођени специфичним
условима одрастања и специфичним склоностима деце, а спроводе се под
претњом затварања школа коjе на њима не постигну адекватан успех.
Од школа се тражи да гарантуjу да ће сва деца усвоjити предвиђени
минимум вештина у читању, писању и математици, а програми коjи
непосредно не доприносе постизању наведеног минимума губе подршку
или биваjу поптуно укинути (Leyva, 2009, 10). И мада jе промовисан као
закон коjи ће помоћи деци у неповољном положаjу, броjни критичари
3 Al Jazeera English. “Is schooling for all a realistic goal?” ТВ дебата,
12:20-15:20 (24:24). Al Jazeera English, 2014. Преузето 12.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/insidestory/2014/04/schooling-
all-realistic-goal-2014410151530585416.html
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тврде да су ефекти његове примене управо супротни. А ево шта деца
кажу о овим тестовима:
„Не могу да издржим, стварно не могу. Толико се стидим”. “Цео свет ми
jе на раменима. Ово ће ући у моj досиjе, на основу коjег уписуjем колеџ,
а колеџ значи добар посао”. „Руке су ми се зноjиле, готово сам заплакала,
и имала сам чудан осећаj у стомаку. Надам се да се никад више нећу
тако осећати, посебно не због неког теста на коjем не могу да покажем
шта сам све дивно урадила током године”. „Зашто пресуђивати на основу
jедног теста? Зашто не на основу напретка током године”? „Оваj тест не
показуjе оно што радите наjбоље, као на пример писање, мени омиљено.
Сваког дана jа сам све jача, показуjе ли то? Не...” „Осећам да не би
требало да смо оволико нервозни овако мали”.4

Разумевање поjаве отворених образовних ресурса захтева бављење
не само технолошким околностима њиховог настанка и условима и
могућностима за њихов даљи развоj, већ и друштвено-економским
и идеолошким оквирима у коjима се они представљаjу наизменично
као допуна институционалним програмима, решење за недостатак
институционалних капацитета, али и као радикални изазов доминациjи
институциjа (Knox, 2013, 4). Њихова поjава временски се подудара
са првим ПИСА тестом, усваjањем поменутог закона у Сjедињеним
Америчким Државама и Светским образовним форумом одржаним 2000.
године у Дакару, о чему више у наставку. Све ове инциjативе посвећене
су увећавању „људског капитала”5,6 (Kwon, 2009) уместо остваравињу
људског потенциjала, и образовању „глобално конкурентне радне
снаге” (Spellings, 2012), често на штету развоjа локално релевантних
компетенциjа.

4 Lerone D. Wilson. No Child Left Behind. Документарни филм. Boondog-
gle Media, 2004. YouTube видео, 00:00-01:45 (56:02). Обjављено „Boon-
doggle” 06.04.2011. Преузето 15.06.2016, https://www.youtube.com/watch?v=
yiGN7kVyeaM

5 UN Deapartment of Economic and Social Affairs (DESA). „Linking edu-
cation to human capital development”. Обjављено 21.03.2011. Преузето
21.05.2016, http://www.un.org/en/development/desa/news/ecosoc/
linking_education.html

6 UN Deapartment of Economic and Social Affairs (DESA). „Human and natu-
ral capital as important as financial capital”. Обjављено 17.05.2012. Преузето
21.05.2016, http://www.un.org/en/development/desa/news/financing/new-
paradigm-job-creation.html
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У капиталистистичком друштву систем образовања подређен jе
интересима капитала и има за циљ легитимизациjу и репродукциjу
постоjећих друштвених односа (Bukharin, 2001). Друштвена вредност
образовања, као и сваког другог друштвеног програма, губи значаj, а
оно постаjе питање личних жеља и личне користи, чиме се обjашњава
искључивање система образовања из домена друштвене организациjе и
одговорности. Свако ко очекуjе извесну корист од сопственог образовања
слободан jе да према своjим очекивањима у њега и улаже, али jе и
обавезан да сам сноси ризик тог улога. Преокупираност сопственим
амбициjама и успехом ученике и студенте наводи на надметање, на
штету сарадње и бриге за колективни напредак и образовно окружење
(Leyva, 2009, 10) (Saunders, 2010). Отворени образовни ресурси ослањаjу
се на самоинциjативу и самоусмереност своjих корисника, jер не нуде
динамично образовно окружење коjе подржава стварање аутентичног
колектива. Упркос овоме, они се промовишу као наjбољи образовни
ресурси: њих креира наjбољи наставни кадар, подржани су наjбољим
технологиjама и доступни свима коjи за себе желе наjбоље7 (Knox, 2013,
4).

Велико интересовање за отворене образовне ресурсе одраз jе значаjа
и утицаjа институциjа коjе их креираjу, али и основ ширења њихове
интелектуалне доминациjе. Отворене образовне ресурсе у наjвећоj
мери креираjу елитне институциjе развиjених земаља, при чему се
све остале институциjе лако своде на пасивне кориснике доступних
ресурса, без доприноса или са малим доприносом глобалноj размени
и протоку знања. Постоjећи поредак, односно економска и технолошка
супериорност елитних институциjа, на оваj начин се утврђуjе и jача.
Уз одговараjуће акредитациjе овакав приступ образовању могао би
учинити многе традиционалне институциjе редундантнима. Ниjе тешко
замислити да би нас оваj тренд, уз краткорочни привид флексибилности
и смањења трошкова, у догледно време могао довести до глобалне
монополизациjе образовања.

Отворени образовни ресурси jош увек су недовољно дефинисани, па
се мора водити рачуна о евентуалним препрекама њиховом слободном
коришћењу. Формати коjи захтеваjу заштићен софтвер за приступ и
модификациjу, као и технички ограничене платформе за дистрибуциjу

7 UNESCO. „Open educational resources”. Промотивни видео, 00:43-01:03 (3:05).
Обjављено 2012. Преузето 10.08.2016, http://www.unesco.org/archives/
multimedia/?s=films_details&id_page=33&id_film=2573
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садржаjа битно ограничаваjу употребљивост отворених образовних
ресурса. Отворени образовни ресурси ретко оправдаваjу своj назив ако
се узме у обзир и конфузиjа коjа постоjи по питању одговараjућих
отворених лиценци: за отворене образовне ресурсе често се узимаjу и
бесплатни образовни ресурси коjи не дозвољаваjу прераду, што значи
да их без одговараjућих дозвола ниjе могуће превести на друге jезике
и прилагодити различитим локалним контекстима (Hoel, 2014), као у
случаjу већине масивних отворених онлаjн курсева (massive open online
course (MOOC)).

4. Глобална неjеднакост

Обезбеђивање основног образовања за сву децу света до 2015. године
jедан jе од основних Милениjумских развоjних циљева Уjедињених
нациjа. Према последњим подацима, 263 милиона деце узраста од 6
до 17 година не похађа школу, при чему 93,3 милиона њих живи
у Субсахарскоj Африци, а 100,8 милиона у Jужноj Азиjи8. Према
извештаjу коjи су Уjедињене нациjе обjавиле 2014. године, 125 милиона
деце у свету ниjе усвоjило основне вештине читања и писања чак ни
после четири године основношколског образовања, што доводи у питање
и квалитет наставе и наставног кадра (UNESCO, 2014, i). На светском
образовном форуму у Дакару 2000. године постављено jе шест главних
циљева коjе jе требало остварити до 2015. године (UNESCO, 2000, 15–17):

1. ширити и унапредити свеобухватну рану бригу и образовање,
посебно за наjрањивиjу и наjугрожениjу децу;

2. обезбедити да до 2015. године сва деца, а посебно девоjчице,
деца у тешким околностима и деца из етнички мањинских група,
имаjу приступ бесплатном и обавезном основном образовању доброг
квалитета, као и да га заврше;

3. обезбедити да се изађе у сусрет сазнаjним потребама свих младих
и одраслих кроз равноправан приступ одговараjућим програмима
учења и обуке;

4. до 2015. године за 50% повећати писменост одраслих, посебно жена,
и осигурати равноправан приступ основном и даљем образовању за
све одрасле;

8 UNESCO Institute for Statistics. “263 million children and youth are out of
school”. Обjављено 15.07.2016. Преузето 22.08.2016, http://uis.unesco.org/
en/news/263-million-children-and-youth-are-out-school
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5. елиминисати велике родне разлике у основном и средњем образовању
до 2005. године и постићи родну jеднакост у образовању до 2015.
године;

6. унапредити све аспекте квалитета образовања и осигурати њихов
висок стандард тако да сви постижу признате и мерљиве резултате,
посебно у писмености, рачунању и основним животним вештинама.

Унеско упозорава да ови циљеви не могу бити остварени без
значаjане промене у државном приступу обезбеђивању образовања.
Недостатак политичке воље на националном нивоу праћен jе
недостатком политичке воље међународне заjеднице. Када су ови
циљеви постављени, 2000. године, постигнут jе договор да ће свака земља
коjа буде имала план имати и средства за остваривање тог плана, што
се ниjе десило у пракси9.

Глобално, у зонама конфликта, броj деце коjа не похађаjу школу
достигао jе ове године 61,9 милиона.10 Броj сириjске деце коjа не
похађаjу школу, било да се налазе у ратом захваћеноj Сириjи или у
избеглиштву, тренутно jе два милиона и свакодневно расте.11 У школама
Газе у септембру 2014. године, после двомесечног бомбардовања од
стране Израела, школска година почела jе са закашњењем и то не
наставом него колективном терапиjом (Weibel, 2014).

Ратови спречаваjу развоj, а разарањем инфраструктуре и од
развиjених земаља могу створити земље у развоjу (Zolnikov, 2013).
Инфраструктурални проблеми отежаваjу борбу са болестима и
природним катастрофама, а корупциjа и организовани криминал
отежаваjу решавање инфраструктуралних проблема.12 У случаjу
Хаитиjа, опоравак од последица земљотреса и епидемиjе колере,
9 Al Jazeera English. „Is schooling for all a realistic goal?”. ТВ дебата,
02:55-03:15 (24:24). Al Jazeera English, 2014. Преузето 12.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/insidestory/2014/04/schooling-
all-realistic-goal-2014410151530585416.html

10 UNESCO Institute for Statistics. „263 million children and youth are out of
school”. Обjављено 15.07.2016. Преузето 22.08.2016, http://uis.unesco.org/
en/news/263-million-children-and-youth-are-out-school

11 Save the Children. „Children of Syria”. Обjављено 2016. Преузето 15.08.2016,
http://www.savethechildren.org/site/c.8rKLIXMGIpI4E/b.7998857/k.
D075/Syria.htm

12 UN Interregional Crime and Justice Research Institute. „Organized crime and
corruption”. Преузето 27.07.2016, http://www.unicri.it/topics/organized_
crime_corruption
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коjима jе погођен 2010. године, отежан jе политичком нестабилношћу,
неодговорношћу међународних организациjа (Pilkington, 2016) и лошом
координациjом броjних добротворних организациjа и инициjатива
(Knox, 2015). Процењуjе се да на Хаитиjу око 50% деце никада неће
ући у учионицу.13 Школе земаља у развоjу често немаjу струjу, пиjаћу
воду и основне хигиjенске услове. Оне школе коjе имаjу какву-такву
струjу ретко имаjу и интернет. А ако и имаjу интернет, недостаjе им
наставни кадар за спровођење информатичке наставе (Cave, 2013)(Mun-
gai, 2011). Наставници ових земаља приморани су да раде са великим
броjем ученика без адекватних средстава и потребне подршке, чиме су
могућности за увођење новина у наставне програме значаjно ограничене,
а превиђање ових ограничења може за резултат имати отуђивање
наставника и урушавање ионако крхких образовних система.14

У овако екстремним околностима питања иновациjа у образовању,
у виду савремених метода и технологиjа, и сходно томе одговараjуће
обуке наставника, чине се апсурднима. Па ипак, постоjе школе у
коjе рачунари стижу пре редовног напаjања електричном енергиjом.
Пример су мобилне соларне учионице у Уганди15 и дигитална села
у Jужноj Африци (Cave, 2013). Ово су донаторски проjекти, али
како и развоj инфраструктуре у овим земљама углавном зависи од
донациjа, редослед приоритета свакако jе збуњуjући. Добротворне
и невладине организациjе коjе спроводе ове проjекте, уз подршку
великих корпорациjа попут Интела и Маjкрософта, као своj циљ
наводе „извлачење Африке из замке сиромаштва и обучавање следеће

13 Al Jazeera English. „Is schooling for all a realistic goal?”. ТВ дебата,
19:55-20:00 (24:24). Al Jazeera English, 2014. Преузето 12.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/insidestory/2014/04/schooling-
all-realistic-goal-2014410151530585416.html

14 Al Jazeera English. „Is schooling for all a realistic goal?”. ТВ дебата,
17:10-17:15 (24:24). Al Jazeera English, 2014. Преузето 12.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/insidestory/2014/04/schooling-
all-realistic-goal-2014410151530585416.html

15 Maendeleo Foundation. „Mobile solar computer classrooms”. Обjављено 2015.
Преузето 23.05.2016, http://maendeleofoundation.org/projects/mobile-
solar-computer-classrooms
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генерациjе за рад у глобалном окружењу”16, али и „развоj бизниса у
области информационо-комуникационих технологиjа”17.

Многа деца земаља у развоjу приморана су да на разне начине
помажу своjим родитељима у прехрањивању породице, радећи послове
коjи угрожаваjу њихово здравље или помажући у кућним пословима и
у одгоjу млађе деце док родитељи раде18. Овоj деци чак и бесплатно
образовање остаjе недоступно. У земљама у развоjу велике ИКТ
компаниjе истовремено експлоатишу дечjу радну снагу (Russell, 2016)
и спонзоришу отворене образовне ресурсе путем коjих се промовишу19.

Ако се има у виду да ИКТ индустриjа, као и свака друга,
упошљавањем jефтине радне снаге постиже већи профит и нижу цену
производа и услуга, не треба да изненади овакво интересовање за
оспособљавање нових генерациjа ИКТ радника у земљама у развоjу.
Минимална цена рада у Кини тренутно jе око 9 пута нижа од законом
предвиђеног минумума у Америци2021, у Индиjи око 20 пута, а у Уганди
725 пута22. Пословање светских гиганата ИКТ индустриjе у Кини и
Индиjи добро илуструjе могући развоjни пут земаља коjе у овом сектору
траже своjу развоjну шансу23 (Chakrabortty, 2013)(Garside and Arthur,
2013).

16 Computers 4 Africa. „About Computers 4 Africa”. Преузето 23.05.2016, http:
//www.computers4africa.org.uk/about/index.php

17 Maendeleo Foundation. „About us”. Преузето 23.05.2016, http:
//maendeleofoundation.org/our-story/

18 UNICEF. „Child labour”. UNICEF, 11.06.2015. Преузето 20.05.2016, https:
//www.unicef.org/protection/57929_child_labour.html

19 OER Africa. „Who we are”. Преузето 20.08.2016, http://www.oerafrica.org/
about-us/who-we-are

20 „Minimum wages”. WageIndicator, 2016. Преузето 23.07.2016,
http://www.wageindicator.org/main/salary/minimum-wage

21 United States Department of Labor. „Minimum Wage”. United States Depart-
ment of Labor. Преузето 23.07.20016, https://www.dol.gov/general/topic/
wages/minimumwage

22 WageIndicator. „Minimum wages”. WageIndicator, 2016. Преузето 23.07.2016,
http://www.wageindicator.org/main/salary/minimum-wage

23 Al Jazeera English. „India: High tech mirage”. Документарни програм,
00:00-00:35 (24:59). Al Jazeera English, 2014. Преузето 25.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/peopleandpower/2014/03/india-
high-tech-mirage-201431985356939298.html
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5. Закључак

Отворени образовни ресурси промовишу се као посебно значаjни
и корисни за оне коjи желе да уче, а немаjу могућност да се
укључе у традиционалне моделе учења. Оваквим потенциjалним
корисницима нуди се еманципациjа и ослобађање од угњетавања и
лоших услова живота (Knox, 2013, 7), иако су за краjње лоше услове
живота и угњетавање широм света неретко одговорни управо спонзори
институциjа коjе креираjу отворене образовне ресурсе24,25 (Washburn,
2010, 5) (Palomino, 2013) (McClenaghan, 2015) (Burgis, 2015).

Неjеднако образовање последица jе, а не узрок основних економских
неjеднакости. Тврдња да образовање нуди излаз из сиромаштва
свеприсутна jе како у промоциjи отворених образовних ресурса тако и у
обухватниjим међународним кампањама и апелима. Наjсиромашниjима,
међутим, оно нуди само наду у потпуном безнађу. Дечак на Хаитиjу своjе
похађање школе обjашњава на следећи начин: „Мама и тата шаљу ме у
школу да учим тако да кад порастем могу да имам добар живот и добар
ауто, као и свако други”, а његова учитељица истиче: „Без школе, нема
живота. Ако постанеш председник, то jе зато што си ишао у школу”.26.

Образовним системима коjима недостаjу финансиjска средства не
може се помоћи додатним финансирањем наjбоље финансираних
образовних система. Материjали за учење и подучавање само су део
сложеног процеса образовања, па њихова доступност само делимично
доприноси доступности образовања. Сваки допринос доступности
образовања заслужуjе сразмерну хвалу и подршку, али кампање,
апели и пропагандни материjали коjи позиваjу на подршку отвореним

24 Multinational Monitor. “BP: A legacy of apartheid, pollution and explo-
itation”. Multinational Monitor, 1992. Преузето 15.06.2016, http://www.
multinationalmonitor.org/hyper/issues/1992/11/mm1192_11.html

25 Al Jazeera English. „The Secret of the Seven Sisters”. Documentary se-
ries in four parts with an accompanying description. Al Jazeera English,
26 April 2013. Преузето 28.07.2016, http://www.aljazeera.com/programmes/
specialseries/2013/04/201344105231487582.html. YouTube видео, 3:10:02.
Постављено „Rebaz Zedbagi” 25.05.2014. Преузето 28.07.2016, https://www.
youtube.com/watch?v=XtYOjMmEMeg

26 Al Jazeera English. „Is schooling for all a realistic goal?”. ТВ дебата,
19:10-19:45 (24:24). Al Jazeera English, 2014. Преузето 12.05.2016,
http://www.aljazeera.com/programmes/insidestory/2014/04/schooling-
all-realistic-goal-2014410151530585416.html
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образовним ресурсима доступност поистовећуjу са применљивошћу,
ствараjући погрешну представу о могућем доприносу отворених
образовних ресурса унапређењу глобалног образовања (Bates, 2011) (Cri-
ssinger, 2015). Отворени образовни ресурси не нуде него подразумеваjу
адекватна решења за инфраструктуралне, кадровске и броjне друге
проблеме образовних система како развиjених земаља тако и земаља
у развоjу, што води превиђању а не решавању ових проблема. Наjвећу
штету, наравно, трпе земље са наjвећим проблемима.
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САЖЕТАК: Циљ овог рада jе
скретање пажње на могућност
коришћења текста на вебу обележеног
емотиконима и другим одређивачким
нискама у сентименталноj анализи
jезички независног корпуса. Он
уводи неколико новина у постоjећу
истраживачку окосницу и тестира
њихову успешност. Такође, приказуjе
софтверски алат специjално направљен
у ту сврху, обjашњава систем његовог
рада у изради базе података са
поjмовима коjи одражаваjу одређени
степен осећања и даjе упуство за његово
коришћење. Осим тога, приказуjе и
софтверски алат за тестирање базе
података и даjе примере анализе
добиjених резултата.
КЉУЧНЕ РЕЧИ: истраживање
података, поларитет осећања,
екстракциjа информациjа, емотикони,
текст на вебу.

РАД ПРИМЉЕН: 24. jануар 2017.
РАД ПРИХВАЋЕН: 25. март 2017.

1. Увод

Приликом израде софтвера за разумевање природног jезика, широко
су прихваћена два приступа:

– Софтвер коjи нема дубоко разумевање значења текста, већ само
граматике jезика коjим jе он написан, што омогућава ширу примену.
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– Софтвер коjи има дубље разумевање самог значења текста, често
ограничен на jедну или само неколико области коjе покушава да
разуме и претежно се користи за класификациjу текстова.

Системи засновани на анализи осећања додељуjу тексту вредности
над параметрима осећања, где већи броj параметара значи много већу
комплексност дефинисања.

Под претпоставком да се приликом сравњивања свих могућих
параметара на поларитет осећања не долази до великог губитка
информациjа, и да машина може да одлучи између више избора мерењем
jедног jединог параметра, задатак се своди на одређивање тога шта jе
позитивно, а шта негативно.

У циљу што економичниjег прављења интелигентног система, не
треба да се занемари иjедан ресурс коjи стоjи на располагању
и коjи може потенциjално да буде од користи. Основна идеjа
овог истраживања jе коришћење метода истраживања података за
проналажење метаподатака – одређивача, коjе корисници друштвених
мрежа ненамерно остављаjу у своjим порукама (у облику емотикона
или jезички-универзалних устаљених фраза) и додељивање вредности
позитивности поjмовима у скупу у коjем се они налазе. Како су
одређивачи jезички независни, и оваj систем би био jезички независтан.
Могао би, уколико се испостави као валидан, да омогући коришћење
метода машинског учења над огромним корпусом текстова унапред
обележених одређивачима.

1.1 Осврт на пређашња слична истраживања

Године 2005. обjављена jе сериjа експеримената са класификациjом
расположења постова на интернет блоговима, коjа jе послужила као
основа за многа будућа истраживања (Mishne, 2005). Ови експерименти
састоjали су се од евиденциjе поjмова коjи су се поjављивали у
постовима за коjе су сами аутори тврдили да су одражавали одређено
расположење док су их писали. Направљени су индекси поjмова и
израчуната jе њихова фреквенциjа у постовима коjи су поистовећивани
са jедним од девет различитих расположења: забављеност, умор, срећа,
радост, досада, осећаj успеха, поспаност, задовољство и узбуђење. Нови
постови су затим тестирани на фреквенциjу речи како би се утврдило
расположење аутора коjи их jе писао. Резултати су упоређени са
људском проценом истих постова и закључено jе да машина процењуjе
расположење аутора само мало лошиjе од човека.
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На Универизитету у Токиjу jе 2009. године обjављено истраживање
у оквиру кога се у тексту анализирало девет расположења, коришћењем
комплексних коначних аутомата коjи препознаjу граматичке структуре
текста (Neviarouskaya et. al., 2009). Исте године истраживачи са
Универзитета Станфорд у Калифорниjи представили су нови систем
анализе веб-постова коришћењем алгоритама коjи су тренирани да
препознаjу емотиконе и коjи су додељивали позитивну или негативну
вредност расположења порукама на Twitter платоформи (Go et. al.,
2009). Циљ истраживања био jе да се направи систем за класификациjу
постова, како би потрошачи могли да истраже став претходних купаца
пре куповине неког производа. Неколико различитих алгоритама за
машинско учење тренирано jе са осам емотикона (пет позитивних и три
негативна), а резултати су показали да jе њихова прецизност изнад 80%
у погађању расположења у постовима.

Истраживачи са Хебреjског универзитета у Jерусалиму су 2010.
године спровели jош jедно слично истраживање расположења израженог
у постовима на платформи Twitter, узимаjући у обзир, поред 15
емотикона, и 50 тагова,1 што jе њихов оригинални допринос (Davidov et.
al., 2010). Алгоритми коjи су тренирани на таговима, такође су показили
успешност у препознавању расположења поста.

У поменутим истраживањима емотикони се у тексту третираjу као
ниске карактера експлицитног значења. Другачиjи приступ предложили
су 2010. године истраживачи са Хокаидо универзитета у Сапору.
Незадовољни дотадашњим базама емотикона и њиховим вредностима,
бавили су се пре свега тиме како да њихову вредност утврде што тачниjе.
Идеjа jе била да се емотикони третираjу као структура састављена од
засебних елемената коjи представљаjу очи и уста. Композитни делови
посебно су обрађивани како би се израчунала њихова вредност. Када
су направили своjу базу у њоj су се емотикони оцењивали према десет
могућих осећања: бес, негодовање, узбуђење, страх, допадање, срећа,
олакшање, срамота, туга и изненађење (Ptaszynski et. al., 2010). Ово
истраживање jе касниjе проширено, па су 2011. године обjавили рад
на тему истраживања емотикона у коjем су емотикони дефинисани као
делови природног jезика, те jе предложено да њихово истраживање буде
укључено у истраживања природног jезика (Ptaszynski et. al., 2011).

1 Корисници платформе Twitter имаjу опциjу да своjе постове додатно
обележе таговима како би постови коjи говоре о некоj теми могли лакше
да буду пронађени.
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У оквиру овог истраживања спроведена jе анкета коjа jе показала да
су емотикони други по реду носиоци осећања у реченици после самих
лексичких израза.

1.2 Основне информациjе о експерименту

Оваj експеримент има циљ да испроба нови приступ истраживању
текста екстракциjом емотикона на нови начин, комбинациjом следеће
три идеjе:

– Емотиконима коjи ће се користити у експерименту неће се доделити
дискретне вредности попут позитивно или негативно већ ће им бити
додељена вредност на скали од наjпозитивниjе до наjнегативниjе.
Ово ће се одразити и на поjмове чиjа ће вредност, такође, бити
додељена на овоj скали.

– Користиће се искључиво универзалне одређивачке ниске независне
од специфичног jезика. Циљ jе да се направи у потпуности jезички
независтан систем што би умногоме проширило могући корпус
учења.

– Уместо засебних порука, попут оних на платформи Twitter,
користиће се поруке коjе су део конверзациjе. Циљ овога jе да се
тестира могућност деловања одређивача не само на поруку у коjоj
се налазе, већ и на поруке у непосредноj близини.

Додатни резултат овог експеримента су и два софтверска алата,
специjално направљена ради обављања експеримента. Ови програми ће
омогућити будућим истраживачима да тестираjу сличне идеjе, а детаљно
обjашњење рада софтвера може помоћи и при изради потпуно новог,
бољег и потпуниjег алата.

Основа идеjа овог експеримента jесте да докаже да jе могуће:

– jезички независно сачинити инвертовани индекс поjмова над
корпусом текстова коjи садржи скуп познатих одређивача.

– помоћу тих одређивача аутоматски доделити поjмовима вредности
на скали позитивно-негативно, коjи одражава став људи о тим
поjмовима.

Експеримент се састоjи од два дела:

– аутоматска израда базе података коjа садржи инвертовани индекс
поjмова и њихових вредности, коришћењем софтверског алата
специjално направљеног за оваj експеримент.
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– тестирање вредности поjмова из базе података упоређивањем са
исказима људи и коришћењем софтверског алата за тестирање коjи
jе наменски направљен за базе података коjе су продукт првог дела
експеримента.

2. Припрема за израду базе података

База података, продукт овог експеримента, окупља на jедном месту
поjмове (речи коjе се jављаjу у разговорима) и вредности расположења
коjе они одражаваjу (уколико постоjе) у броjчаном облику. Вредности
су израчунате у односу на то у коjоj близини у тексту у односу на
посматрани поjам се jављаjу одређивачи вредности, коjи jе облик тих
одређивача и коjа jе њихова вредност. Одређивачи вредности могу
бити емотикони или устаљене фразе коjе су у разговору jављаjу, а
коjе по природи нису универзалног значења и одражаваjу позитиван
или негативан став, замењуjући тако у писаном тексту изразе лица и
интонациjу.

Интензитет вредности одређивача директно утиче на интензитет
вредности коjу он преноси поjму. Такође, што jе одређивач ближи поjму,
то ће се његова вредност више одразити на вредност самог поjма.

Како би формирање овакве базе било успешно и њен коначни исход
задовољаваjући, потребно jе задовољити три предуслова:

– корпус прикупљених текстова мора да буде организован на одређен
начин;

– прикупљени текстови и поруке мораjу да садрже одређиваче коjи би
допринели додели вредности поjмовима коjи се уз њих налазе;

– одређивачи мораjу имати унапред одређене вредности.

У наставку текста биће детаљно обjашњено како jе направљена база
података за ово истраживање, од прикупљања самог корпуса тесктова
до извоза коначне и потпуне базе података, коjа се онда може користити
на више начина.

2.1 Прикупљање корпуса текстова

Полазна идеjа jе била да се база као резултат овог истраживања
заснива на корпусу текстова коjи садрже преписку и у оквиру ње
одређиваче да изразе позитивне или негативне ставове саговорника.
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За оваj експеримнет коришћене су датотеке коjе садрже историjу
дописивања корисника на друштвеноj мрежи Facebook, за чиjу jе
припремну обраду припремљена одговараjућа XSL трансформациjа
(обjашњено у одељку 3.1). Неколицина добровољаца jе ове датотеке
преузела са званичне веб-странице2 и проследила их аутору овог рада
како би биле укључене у корпус и употребљене у истраживању.

Прикупљено jе и коришћено шест датотека (од шест корисника)
величине од 1,85MB до 167,09MB. Оне заjедно садрже 3.884 разговора
2019 различитих корисника, и 1.843.826 порука коjе су ти корисници
међусобно разменили. Садржаj ових порука послужио jе приликом
прављења базе за ово истраживање. Тиме су испуњена прва два
претходно наведена предуслова.

2.2 Додељивање вредности одређивачима

Вредности одређивача добиjене су методом анкете коjа jе спроведена
на интернет платформи Google forms, коjоj су људи могли да приступе
путем хиперлинка обjављеног на друштвеним мрежама или прослеђеног
од стране других учесника. Учесници анкете су добили задатак да
задатим емотиконима и фразама доделе вредност између 0 и 10, где
0 представља наjвећи интензитет негативног расположења, а 10 наjвећи
интензитет позитивног расположења. Било им jе наложено да се при
оцењивању воде тиме како одређивач одражава њихово осећање када
га шаљу или како га тумаче у примљеноj поруци. Учесници анкете су
такође имали могућност да сами предложе додатне одређиваче за коjе
су сматрали да су релевантни и предложе њихове вредности.

У периоду од 30 дана 389 учесника анкете оценило jе 19
предложених одређивача и предложило додатна 22, од коjих jе 9
прихваћено.3 Резултати су се разликовали од одређивача до одређивача
– негде су резултати били уjедначениjи, док негде нису (слика 1).

2 Друштвена мрежа Facebook омогућава свим своjим корисницима да путем
странице подешавања на свом профилу преузму датотеку коjа садржи све
њихове тренутне мултимедиjалне датотеке, као и историjу ћаскања у облику
jединствене ZIP датотеке.

3 Укупно 143 корисника су предложила неки одређивач, а потребан броj
предлагача да би се нови одређивач уврстио био jе 48, тj. више од
jедне трећине предлагача. Уколико jе довољан броj корисника предложио
неки одређивач његова вредност jе израчуната као средња вредност свих
предложених вредности и увршћен jе у истраживање.
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По завршетку испитивања, за вредност сваког одређивача узета jе
аритметичка средина скупа вредности коjе су испитаници проследили
(или предложили за 9 накнадно додатих одређивача).

Слика 1. Пример различите усаглашености корисника над значењем
одређивача <3 (велика сагласност – преко 60% испитаника се слаже око jедног
одговора) и значењем одређивача ;) (лоша сагласност – чак пет наjчешће
одабраних одговора у распону од само 5.7%).

Како би вредности боље осликале оно што треба да представљаjу –
тачку на скали негативно-позитивно – оне су пресликане из скупа (0, 10)
на скуп (−1, 1), што jе учињено применом формуле:

x = (x− 5)/5 (1)

Тако jе вредност коjа одговара негативном расположењу наjвећег
интензитета постала −1, док jе вредност коjа одговара позитивном
расположењу наjвећег интензитета постала 1. Израчунат jе, такође,
универзални фактор корекциjе коjим су све вредности помножене.
За оваj фактор узет jе количник наjвеће вредности 1 и вредности
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одређивача са наjвећим позитивним интензитетом 0, 81, тако да
одређивач <3, коjи према учесницима у анкети одражава позитивно
расположење наjвећег интензитета, добио максималну вредност 1. Тиме
што су свим одређивачима додељене одговараjуће вредности испуњен jе
трећи услов за формирање базе.

одређивач значење вредност одређивач значење вредност
:)) смешак 0.56 :) смешак 0.26
:D осмех 0.91 :P плажење 0.35
:p плажење 0.24 xD церење 0.59
:о чуђење -0.22 :О чуђење -0.29
:(( мрштење -0.86 :( мрштење -0.66
:/ негодовање -0.48 :\ негодовање -0.48
:** пољупци 0.88 :* пољубац 0.80

hahaha смеjање 0.72 haha смеjање 0.15
<3 срце 1.00 ;) миг 0.26
:’( плач -0.74 lol смеjање 0.04
ˆˆ радост 0.95 -.- без речи -0.45
:3 мачка 0.94 *.* сjаj у очима 0.95
:S негодовање -0.05 :’D церекање 0.95
о.о неверица -0.10 ... без речи -0.18

Табела 1. Коначна листа одређивача и њихових вредности.

3. Израда базе

За израду базе података задужен jе био софтвер, направљен
специjално за потребе овог истраживања. Написан jе на програмском
jезику C# и може се покренути на Windows платформи, користећи било
коjу верзиjу овог оперативног система коjа ради на 64 бита. Корисничко
окружење jе предусретљиво и у потпуности на српском jезику. Циљ при
конципирању и изради овог софтвера био jе да било коjи истраживач
коjи говори српски може да га самостално користи, креира нове базе и
употреби га за нова будућа истраживања.

Задатак софтвера jе да улазну датотеку, коjа jе у одговараjућем
облику, кроз седам корака трансформише у базу података коjа садржи
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Слика 2. Изглед корисничког окружења софтвера за истраживање података.

поjмове коjи су у тоj датотеци пронађени и њихове вредности на
скали негативно-позитивно зависно од одређивача коjи се налазе у
одговараjућоj близини поjма. У наредном поглављу биће обjашњени
кораци аутоматске израде базе података.

3.1 Припремна обрада

Припремна обрада обавља се над датотеком коjу корисник сам бира
притиском на дугме Пронађи датотеку. Тада се отвара Windows Ex-
plorer каталог у коjем корисник на уобичаjен начин бира датотеку са
локалног рачунара. Алат тренутно подржава само датотеке коjе садрже
историjу дописивања корисника на друштвеноj мрежи Facebook, и jедини
формат датотеке коjи корисник може да одабере jе htm. Корисник
наставља даље притиском на дугме Препроцесираj и трансформиши
корак по корак4 (слика 2).
4 Алтернативно, може се користити дугме Изврши комплетну
трансформациjу према подразумеваним подешавањима, након чега
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Слика 3. Одломак улазне датотеке.

Како софтвер користи XSL трансформациjе, основни предуслов jе
да његов улаз буде добро формирана XML датотека. Датотека коjу
jе корисник одабрао (слика 3) наjпре се очисти од свих знакова коjи
могу сметати при провери њене добре формираности. То се обавља
коришћењем функциjе Regex.Replace и регуларног израза [\u0000-
\u001F], коjи проналази у датотеци поjављивање прва 32 карактера AS-
CII скупа и замењуjе их празном ниском. Ради додатног обезбеђивања
добре формираности нове датотеке карактер & се такође замењуjе
размаком и уводи се нови корени елемент.

Припремна обрада се завршава трансформациjом структуре
датотеке из почетне у жељену, коjа jе обрадива (слика 4). Овом

ће се извршити комплетна трансформациjа према подразумеваним
подешавањима или подешавањима коришћеним приликом последње
трансформациjе корак по корак.
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Слика 4. Одломак датотеке након припремне обраде.

приликом се одстрањуjу сви чворови чиjа деца не садрже поруке коjи
су корисници друштвене мреже разменили. Jедини чвор коjи се чува
jе <div class="contents"> (слика 3) у коjем су садржане поруке. Врши
се преструктурирање ових чворова, нова датотека се чува и тиме се
припремна обрада завршава.

3.2 Екстракциjа вредности из датотеке

Екстракциjа одређивача обавља се из два дела. Први део екстракциjе
се састоjи из задавања одређивача коjи ће се претражити и вредности
коjе они означаваjу. Одређивачи и вредности се могу задати jедан по
jедан, а оваj корак се може и прескочити. Уколико се прескочи, софтвер
ће аутоматски учитати подразумеване одређиваче и њихове вредности
(табела 2.2).

У каталогу за напредно ископавање (text mining)(слика 5) изложени
су сви подразумевани одређивачи и њихове вредности. Вредности
се мењаjу ручно, путем текстуалног поља поред сваког од израза.
Уколико jе неки одређивач непожељан, његову вредност треба заменити
карактером "/" и он неће бити коришћен приликом ископавања. У
случаjу да корисник жели да тестира неки нови одређивач, може да
користи дугме додаj емотикон при дну странице, након што jе попунио
обавезна поља за израз и вредност. Уколико унета вредност одређивача
ниjе у опсегу од -1 до 1 програм jе неће прихватити и корисник ће
добити поруку о неуспешном додавању новог одређивача. Максимални
броj одређивача коjи се могу користити jе 36.
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Слика 5. Пример подешавања екстракциjе вредности из текста.

Напредни корисник може да измени текстуалну датотеку
data/emoticons.txt коjа садржи подразумеване вредности одређивача.
У сваком тренутку, одређивачи се могу вратити на подразумевана
подешавања из поменуте датотеке, али се и нова подешавања могу
преснимити преко постоjећих. Обе опциjе се активираjу притиском
на одговараjуће дугмиће коjи се налазе на дну екрана (слика 5). У
оба случаjа, због могућег неповратног губитка података, корисник ће
морати да потврди процес у додатном диjалогу коjи ће се поjавити на
екрану.

Након што jе корисник задовољан подешавањима може прећи на
други део екстракциjе коjи се обавља притиском на дугме екстрактуj
вредности из текста на картици за производњу (слика 7). Пре притиска
на ово дугме корисник може, али то ниjе обавезно, да одабере поље
Користи предодређене регуларне изразе за побољшану претрагу, што би
требало да доведе до екстракциjе већег броjа одређивача из текста.
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Извршавање започиње провером обележености опционог поља.
Уколико jе обележено, текст пролази кроз низ Regex.Replace функциjа
коjе проналазе унапред позната одступања од уобичаjеног исписивања
неколицине одређивача. Наjпре се исправљаjу аутоматска превођења
карактера у XML-у. Како оваj део трансформациjе не захтева
добро формиран XML документ, ентитетска референца lt; (oзнака
за почетак ентитетске референце & jе приликом препроцесирања
замењена размаком) замењуjе се карактером <, како би емотикон
<3 могао бити пронађен у тексту. Ентитетска референца 039
замењуjе се карактером ’, како би емотикони попут :’( могли бити
пронађени. Ниска :- замењуjе се самосталним карактером : , како
би у ископавање били укључени и емотикони са носем типа :-D
или :-(. Сва ћирилична слова коjа се користе у унапред одабраним
одређивачима се транслитеришу у латиницу како би се ти емотикони
пронашли и код корисника коjи користе ћирилицу (:Д, хД ). Све
вариjанте емотикона xD, :S i o.o записане великим и малим словима,
претвараjу се у основни формат. Почеци хиперлинкова http:// i ht-
tps:// замењуjу су неутралном карактерском ниском yy, како не би
били погрешно протумачени као емотикон :/ . Коначно, регуларни
изрази [a|h|A|H][a|h|A|H][h|H][a|A][h|H][a|h|A|H] и [h|H][a|A][h|H][a|A]
се користе како би било пронађено што више различитих примера
изражавања смеха, а пронађени изрази се замењуjу са hahaha односно
haha.

Уколико опциjа чишћења и уjедначавања ниjе укључена, оваj корак
се прескаче и биће пронађени и обрађени само одређивачи у свом
основном облику коjи jе наведен на картици напредног ископавања.

Сама екстракциjа се састоjи од учитавања одабраних израза и
њихових вредности са картице напредног ископавања у два низа и потом
њихове обраде. Сваки од елемената првог низа, низа израза, пролази
кроз for each петљу у коjоj се свако његово понављање у тексту замењуjе
етикетом <emot value=’x’/>, коjа представља jедан празан XML чвор у
коме jе x вредност текућег одређивача коjа jе преузета из другог низа,
низа вредности. Уколико jе вредност израза / инструкциjе неће бити
извршене, а уколико вредност неког израза ниjе између −1 и 1 програм
ће приjавити грешку и прекинути извршавање.

Након што jе сваки од одређивача замењен чвором чиjи je атрибут
његова вредност (слика 6), XML документ поново постаjе добро
формиран и спреман за даљу обраду. Корисник ће добити поруку да
jе екстракциjа завршена и да може да пређе на следећи корак.
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Слика 6. Изглед поруке пре и након екстракциjе одређивача.

Слика 7. Картица за производњу базе података корак по корак.

3.3 Додела вредности сегментима текста

У експерименту сегмент текста или реченица поистовећена jе са
jедном самосталном поруком коjу jе jедан корисник упутио другом.
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Основна идеjа jе да се вредности одређивача пронађених у поруци
одразе на вредност саме поруке, или околних порука у специjалним
случаjевима. У зависности од текстуалног садржаjа поруке (осим самог
одређивача5) и садржаjа претходне и наредне поруке постоjи три врсте
доделе вредности сегментима:

1. уколико порука поред одређивача садржи текст и порука коjа jе
следи садржи текст – на поруку се односе само одређивачи из те
поруке. Примери:
А: Срећан рођендан :*
Б: Хвала пуно
На поруку особе А односиће се одређивач :*, док порука особе Б на
њу нема утицаj jер не садржи одређивач. А: Срећан рођендан :*
Б: Хвала :)
На поруку особе А односиће се одређивач :*, док порука особе Б на
њу нема утицаj jер се одређивач у поруци особе Б односи само на
текст поруке особе Б.

2. уколико порука садржи тескт али не и одређивач, а наредна порука
садржи одређивач, али не и текст – одређивач ће се односити на
тескт поруке коjа претходи. Пример:
А: Аутобус ми jе побегао
Б: :(
Одређивач :( из поруке особе Б односиће се на поруку особе А jер
порука особе Б не садржи текст, те се њен одређивач односи на
поруку особе А, коjа jоj претходи у разговору.

3. уколико порука садржи и одређивач и текст, а наредна порука
садржи одређивач, али не и текст – одређивачи из обе поруке се
односе на поруку коjа садржи текст. Пример:
А: Аутобус ми jе побегао -.-
Б: :(
На поруку особе А односиће се и одређивач -.- и одређивач :(, jер
порука особе Б не садржи текст, те се њен одређивач односи на
поруку особе А, коjа претходи у разговору.

5 У овом случаjу све поруке коjе садрже мање од 4 карактера третираjу се
као празне.
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Постоjи и четврта могућност – додела вредности поруци коjа
не садржи одређивач, при чему ни следећа порука не садржи
одређивач. Ова могућност се заснива на претпоставци да и одсуство
одређивача само по себи носи неко значење (према интуициjи негативно).
Недостатак ове могућности jе да не можемо бити сигурни да непостоjање
одређивача носи (негативно) значење, док jе одређивање саме вредности
тежак задатак. Додатни проблем jе и то да у поруци можда и
постоjи одређивач коjи кориснику ниjе познат па га ниjе користио при
ископавању тескта. Стога jе ова опциjа необавезна и њена вредност
ниjе дефинисана. Уколико корисник жели да зада одређену вредност
необележеним порукама, то може да уради одабиром поља додели
вредност необележеним реченицама и исписивањем вредности између
−1 и 1 у текстуално поље пре покретања саме доделе (слика 7).

Слика 8. Изглед одломка документа пре и после доделе вредности сегментима
када и наредна порука садржи одређивач, али не и текст (случаj 3).

Сама додела вредности извршава се путем XSLT трансформациjе.
Наjпре се за сваку обележену поруку рачуна аритметичка средина
вредности свих одређивача коjу се на њу односе, затим се та вредност
уписуjе у њен чвор у нови атрибут value, а чворови коjи су обележавали
одређиваче се бришу. Потом, уколико jе опционо поље било обележено,
осталим порукама се додаjе задата вредност. Резултат трансформациjе
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jе XML документ коjи садржи корени елемент и у њему чворове свих
порука коjе имаjу додељену вредност. По завршетку трансформациjе
корисник ће добити поруку да jе додела завршена и зелено светло за
наставак даље.

3.4 Транслитерациjа и сравњивање

Ова два корака обављаjу се заjедно притиском на дугме
транслитериши картице за производњу. Сврха овог дела програма jе
да се добиjе чист текст за прављење базе. У овом случаjу текстом
се сматраjу ниске коjе садрже искључиво броjеве и латинична слова.
Необавезно поље за избор само ascii, служи да се скуп додатно ограничи
само на латинична слова из ASCII скупа карактера (броjеви се овом
опциjом не изузимаjу).

Разлог због коjег jе превођење у ASCII необавезно jе што се
њиме уводи готово исто толико проблема колико се и решава. Под
претпоставком да сви корисници друштвених мрежа не користе у
пуноj мери капацитет Unicode каракатерског скупа, већ и деградирану
латиницу,6 долази до проблема jер неке речи попут истраживање и
истразивање неће бити препознате као иста, већ као две различите речи.
Превођењем свих карактера у ASCII скуп оваj проблем се избегава али
се уводи нови проблем да речи коjе би се заправо разликовале у Uni-
code скупу буду препознате као иста реч – пример могу да буду речи
шпанац и спанаћ, коjе ће програм препознати као исте речи. Ову опциjу
jе, дакле, наjбоље користити зависно од ситуациjе.

Пре даљег наставка обраде, тренутни XML документ пролази кроз
XSL трансформациjу у коjоj се помоћу функциjе translate сва велика
слова претвараjу у мала, како програм не би у коначноj бази правио
разлику између две исте речи, коjе се разликуjу jедино у величини слова.

Други део сређивања текста, чишћење свих карактера коjи
нису слова или цифре, отклања могућност да реч садржи неки
интерпукциjски или други неалфанумерички карактер. Поново се
функциjом translate XSL трансформациjе сви нежељени карактери (сви
карактери осим малих латиничних слова и цифара) претвараjу у размак.
И овим поступком могу се добити некоректне речи ако jе корисник
случаjно унео непожељни карактер у току куцања речи (Мар?иjа) или

6 Латинична слова без диjакритичких знакова, на пример: c, z, s уместо č, ž,
š.
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ако jе намерно користио неки специjални карактер (М@риjа). У првом
случаjу ниска ће постати Мар иjа, а у другом М риjа.

3.5 Токенизациjа

Токенизациjа текста обавља се притиском на дугме токенизациjа
картице за производ (слика 7). Подела на токене се врши искључиво
према размаку, па се токен дефинише као било коjа ниска карактера
између почетка поруке и првог размака у поруци, било коjа ниска
карактера између два суседна размака или било коjа ниска карактера
између последњег разамака у поруци и краjа поруке. Она се у
овом случаjу врши на нивоу XML документа, тако што сваки токен
добиjа сопствени XML чвор. Први део процеса токенизациjе обавља се
функциjом Regex.Replace у три корака:

– Наjпре се проналази сваки почетак поруке у XML документу. То се
обавља претрагом ниске">, коjа се jавља jедино на краjу отворене
етикете елемента коjи садржи атрибут, а то jе елемент коjи садржи
текстуалну поруку. Како корени елемент не садржи атрибут, он неће
бити захваћен овом претрагом. Затим се после сваке пронађене ниске
додаjе ниска <token>, коjа означава почетак токена.

– Потом се проналази краj сваке поруке, претрагом ниске </emo-
text> што jе етикета затварања елемента поруке. Испред сваке
овакве пронађене ниске додаjе се </token>, како би се добила
ниска </token></emotext>. Овим кораком свака порука у XML
документу постаjе jедан токен: <emotext value="x"><token> ...
</token></emotext> .

– Последњи корак jе подела унутрашњости сваке поруке на токене,
на сваком месту где се налази размак. Како не би дошло до
нежељене замене унутар отворене етикете <emotext value="x">, на
месту између назива елемента и назива атрибута, наjпре се обавља
замена сваког emotext value са emotext_value, а тек онда замена
сваког размака са </token><token>. Након тога се карактер _
поново враћа у размак и добиjаjу се поруке у облику: <emotext va-
lue="x"><token> ... </token><token> ... </token></emotext> .

Други део токенизациjе обавља се помоћу четири додатне XSL
трансформациjе коjе филтрираjу одабране токене и даjу им вредност:
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– Прва трансформациjа брише све поруке коjе садрже више од
четрдесет токена, како би се избегла додела вредности свим речима у,
на пример, неком тексту налепљеном уз ћаскање, а коjи ниjе активна
порука у конверзациjи.

– Друга трансформациjа брише све токене коjи садрже мање од два
карактера (под претпоставком да не носе значење jер представљаjу
нефункционалне речи или су настали разбиjањем великих ниски
попут линкова), и све токене коjи садрже више од двадесет карактера
(под претпоставком да jе велика већина њих насумична).

Између ове две трансформациjе потребно jе спровести jош jедан
корак, увођење додатног токена без вредности на последње место у
документу. То се ради уметањем ниске <token>ERR0001</token>
пре затворене етикете кореног елемента, како би се добило
<token>ERR0001</token>. Значење ове ниске биће обjашњено у
наредном одељку.

– Трећа трансформациjа служи за осамостаљивање токена. Она наjпре
сваком токену додељуjе атрибут са вредношћу поруке у коjоj се
налази, а затим брише елементе реченица, остављаjући у кореном
чвору само чворове токена са придруженим вредностима. Она такође
сортитра све токене по абецедном реду у односу на њихов текстуални
садржаj и додељуjе сваком токену нови атрибут no, чиjа вредност
постаjе редни броj токена у документу, одређен XSL функциjом po-
sition.

Слика 9. Изглед одломка документа пре и након токенизациjе.

– Четврта трансформациjа не доприноси садржаjу документа већ само
економичности његове обраде. Име сваког елемента token се скраћуjе
на t, сваког атрибута value на v, што у великоj мери смањуjе величину
документа и олакшава и убрзава даљи рад са датотеком.
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3.6 Израда индекса токена са вредностима

Оваj корак се обаваља притиском на дугме припреми токене за извоз
у задњем пољу картице за производњу (слика 7). Извршење ове команде
могуће jе тек након што су извршени сви претходни кораци припреме.

Како би индекс послужио сврси, сви поjмови у њему добиjаjу два
атрибута: средња вредност свих одређивача коjи се на таj поjам односе у
учитаном корпусу и броj понављања тог поjма у њему. Креирање индекса
обавља се у шест корака XSL трансформациjом XML документа коjи у
себи садржи токене:

– У бази уређеноj у абецедном поретку се проналази први чвор, x, и
први следећи чвор коjи се од њега разликуjе, y.

– Узимаjу се њихови редни броjеви токена из атрибута no. Редни броj
чвора x jе n, а редни броj чвора y jе m.

– Текст чвора x се уписуjе у нови XML документ инвертованог индекса
у елемент t (token).

– Новом елементу t додељуjе се атрибут c (count), коjи означава броj
понављања тог токена у бази, а његова вредност jе jеднака разлици
редних броjева два пронађена чвора.

c = m− n (2)

– Новом елементу t додељуjе се атрибут v (value), коjи означава
вредност тог токена на скали позитивно-негативно, и она jе jеднака
аритметичкоj средини вредности из атрибута v свих токена коjи
садрже исти текст.

vx =

n+c−1∑
i=n

vi

cx
(3)

– Чвор y постаjе први чвор у документу и процедура креће из почетка.

Овим поступком атрибути се додељуjу свим токенима, сем
последњем, помоћном, ERR0001 токену, коjи jе створен приликом
токенизациjе документа и служи за обележавање завршетка документа
и за израчунавање атрибута c код токена коjи се налази испред њега.

Након што jе успешно извршено претварање скупа токена са
вредностима у коначан инвертовани индекс поjмова са вредностима
(табела 3.6), корисник ће добити поруку о успешно извршеноj
трансформациjи, а индекс ће бити сачуван у привременоj датотеци док
се не изврши његов коначан извоз.
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t (поjам) v (вредност) no (редни броj)
zdravko -0.1 859231
zdravko 0.3 859232
zdravlje 0.26 859233

t (поjам) v (средња вредност) c (броj понављања)
zdravko 0.2 2
zdravlje 0.26 1

Табела 2. Пример изгледа дела базе података пре и након коначне
трансформациjе.

4. Извоз и допуна базе података

Притисак на дугме Извези у нову датотеку картице за извоз
мемориjе (слика 10) отвара Windows Explorer каталог за чување нове
датотеке. Формат у коме ће датотека бити сачувана jе XML, а корисник
бира њено име и место. Садржаj се копира из привремене датотеке
креиране у претходном кораку, и представља коначну базу података.

У случаjу да jе корисник већ обрађивао неке датотеке, на
располагању му jе и опциjа Допуни постоjећу базу (слика 10). Она
омогућава да се подацима извученим из новог корпуса допуни претходно
извезена база података. У овом случаjу, притиском на одговараjуће
дугме отвара се Windows Explorer каталог за отварање нове датотеке.
Корисник треба да обележи датотеку коjу жели да допуни, а затим се
креира допуњена база у четири корака:

– Изабрана датотека се у потпуности учитава у мемориjу и додаjе
на садржаj претходно креираног индекса сачуваног у привременоj
датотеци.

– Проналази се и брише ниска </root><root>. Тиме се добиjа
документ са jедним, уместо два корена елемента.

– XSL трансформациjом се све токени поново сортираjу по абецедном
реду.

– Како у овом случаjу могу постоjати наjвише два токена са истим
текстом, њихова унификациjа jе jедноставниjа. Уколико токен нема
парњака, преписуjе се, а уколико има добиjа само нове вредности
атрибута. Атрибут вредности се израчунава као количник збира
производа атрибута v и c оба елемента и укупног броjа њихових
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Слика 10. Изглед картице за извоз/допуну базе података.

понављања (2.4). Атрибут понављања jеднак jе укупном броjу
њихових понављања (2.5).

v =
v1 ∗ c1 + v2 ∗ c2

c1 + c2
(4)

c = c1 + c2 (5)

Нови елемент са атрибутима се чува док се стари бришу из индекса,
и тиме се добиjа по jедна копиjа сваког токена са правилно одређеним
вредностима атрибута.

Нови документ замењуjе онаj коjи jе обележен у каталогу за
отварање, те jе ово опциjа коjу треба употребљавати пажљиво.
По завршетку, корисник ће добити поруку о успешно извршеном
допуњавању.

Уколико корисник жели да ручно прегледа новостворену базу, а не
осећа се приjатно у XML окружењу, може да jе извезе у CSV (engl.
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comma separated values – вредности раздвоjене зарезом) формат коjи
може да се отвори помоћу Microsoft Excel -а, Open Office Calc-а или
сличног софтвера за рад са табелама. Он то чини притиском на последње
четврто дугме на картици за извоз мемориjе.

Слика 11. Изглед одељка за дораду базе података

База података се може додатно проредити на основу тога колико
често се поjмови понављаjу. Ова опциjа се налази на петоj картици
софтвера, експерименталноj картици за дораду. Корисник наjпре треба
да учита базу података коjу жели да доради притиском на дугме увези
постоjећу мемориjу, а затим бира колико барем пута поjам треба да се
понавља да би био узет у обзир (слика 11).

Уколико корисник, на пример, одабере броj 2, притиском на дугме
извези речи са задатим минимумом понављања формираће се нова база
из коjе ће бити избрисани сви поjмови коjи се понављаjу мање од 2 пута
(тj. поjављуjу се само jедном), и нова база ће бити сачувана на жељеном
месту. Ову опциjу ће корисник користити уколико сматра да jе потребно
да се поjам поjави одређени броj пута како би његова вредност могла да
се сматра репрезентативном.

Након што jе корисник завршио креирање жељених база и успешно
их извезао, може их тестирати ручно уз помоћ претраге уграђене у било
коjи софтвер за рад са текстом или XML документима. Такође, база се
у било коjем од своjих облика може тестирати и у софтверу за проверу
вредности прављеним специjално за оваj експеримент (слике 12 и 13).
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Слика 12. Пример поређења вредности поjмова из базе података коришћењем
веб-апликациjе – брза храна, дезерти, поврће.

Слика 13. Пример поређења вредности поjмова из базе података коришћењем
веб-апликациjе – температуре.

5. Закључак

5.1 Осврт на резултат експеримента

Упркос релативно малом коришћеном узорку од 1.843.826 порука, од
грубо процењених 500 милиjарди порука коjе припадаjу корисницима
друштвене мреже Facebook у Србиjи, експеримент jе испунио своjе
циљеве. На основу екстрахованих свега двадесет и осам одређивачких
ниски уз помоћ седам регуларних израза коjи проналазе њихове
вариjациjе, и без претходног знања о jезику и његовоj граматици,
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софтвер jе формирао базе података са поjмовима и њиховим
вредностима на скали позитивно-негативно.

Систем jе тестирало неколико независних оцењивача и на основу
њихових реакциjа може се закључити да су вредности ненасумичне и
репрезентативне, што показуjе да jе оваj начин класификовања поjмова
могућ у било коjем природном jезику коjи користи одређиваче, али jе и
даље неопходно спровести системску евалуациjу.

Коришћени алгоритми су и даље далеко од савршених и у њима има
доста простора за побољшавање и напредак. Добра документованост
процеса истраживања података требало би да допринесе будућим
истраживањима исте или сличних идеjа. Следећи корак свакако може да
буде екстраховање проширеног скупа одређивача, рад над проширеним
скупом текстова или, идеално, проширени скуп параметара коjи би се
вредновали. Корпус проширен, на пример, на друге природне jезике
умногоме би допринео обиму поjмова коjима се вредност додељуjе, док
би проширени скуп параметара могао да дода нову дубину разумевања
текста од стране како машине тако и људи.

5.2 Могућност примене

Оваj начин екстракциjе одређивача и уопште сличног истраживања
података може наћи разноврсне примене коjе се могу поделити у две
групе.

Друштвена и демографска истраживања:

– Маркетиншка истаживања: истаживање деловања тренутног или
алтернативног приступа рекламирању производа и услуга. Ово jе
наjчешћа употреба сличних истраживања пре свега из новчаних
разлога, jер компаниjама може да уштеди новац или да им обезбеди
нови прилив добара.

– Истраживање jавног мњења: шта људи воле, шта не воле, какво
уопште мишљење имаjу о стварима или идеjама на коjе се поjмови
или текст односе. Може се употребити на различите начине у
друштвеним и демографским истраживањама за брзо и ефикасно
прикупљање велике количине информациjа.

Развиjање интелигентних система за рад са информациjама:

– Проналажење информациjа: проналажење специфичних
информациjа у тексту, као и проналажење информациjа коjе
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се не могу прецизно дефинисати. Класификациjа текстова према
расположењу коjе jе у њима изражено ради лакшег проналажења
потребних информациjа.

– Анализа и разумевање природног jезика: разумевање писаног
текста и текстуалних упита, анализа расположења коjе текст
носи, рад са дигиталним jезичким ресурсима попут аутоматизоване
паралелизациjе или аутоматизациjа било коjе операциjе коjа захтева
дубоко разумевање писаног текста.

– Вештачка интелигенциjа: аутоматизовање конверзациjе на
природном jезику, одржавање разговора и рад са странкама.

5.3 Могући недостаци и побољшања

– Проблем могућих насумичних одговора приликом анкетирања:
Направити систем коjи одбацуjе одговоре корисника коjи су
одговарали насумично, на пример, увођењем додатних питања коjа
у тексту захтеваjу специфичне одговоре. Тако немарни корисници
коjи не читаjу питања имаjу веће шансе да буду идентификовани.

– Системска евалуациjа резултата:
Спровести детаљну системску евалуациjу како би се утврдила
веродостоjност добиjених резултата.
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1. Увод

У своjоj вековноj традициjи, библиотеке и њима сродне установе
првенствено су биле ориjентисане на сакупљање и каталошку обраду
резултата интелектуалног или уметничког рада особа и институциjа.
Jеднозначно одређивање особа и институциjа повезаних са делом коjе се
описуjе, као и опис публикациjе, били су кључни приликом каталошке
обраде ради проналажења и приступања описаном извору (Angjeli et
al., 2014). Идентификациjа особа повезаних са изворима у каталозима
произилазила jе из усредсређености на избор имена и његовог
облика коjе jе основа jединствене одреднице, формулисања jединствене
одреднице и тежње да се успостави синдетичка структура каталога,1
то jест, да се успостави веза између заjедничких карактеристика
окупљањем библиографских jединица повезаних истим аутором или

1 Синдетичка структура каталога подразумева успостављене везе између
система „види“ и „види и“ упутница и одредница, то jест, упућуjе на каталоге
са развиjеним везивним механизмима.
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особом коjоj се приписуjе неко ауторство. Са концептом повезаних
података (linked data) и семантичког веба модел top-down, у коjи су
се библиографски записи електронских каталога на MARC формату
уклапали и одговарали потребама тадашњих корисника и окружења
деведесетих година 20. века, више ниjе био довољан за опстанак
библиотечких каталога коjи су морали постати део стварности веба
2.0. „Потреба да се побољша интероперабилност глобалне мреже
условила jе развоj семантичког веба коjи jе, са друге стране, довео
до стварања броjних нових начина контроле и стандардизациjе описа
докумената, до решавања проблема коjи су оптерећивали различите
системе за индексирање, као и до побољшања интероперабилности
записа (SKOS-a, SIOC-a, Даблинског jезгра, FOAF-a и других)“ (Леива-
Медерос и др, 2015). Jедан од начина преобликовања каталога у
том смислу jе приљежан рад на стварању и развиjању нормативних
датотека и њихово повезивање са библиографским датотекама. Проjекти
нормативних датотека почели су да се развиjаjу под окриљем
универзалне библиографске контроле почетком седамдесетих година 20.
века када jе усвоjена препорука да „свака национална библиографска
агенциjа треба да одржава систем нормативне контроле за имена
аутора, лична и колективна, и за jединствене наслове у складу
са међународним смерницама“ (Guidelines, 1979). У складу са тим,
jеднозначна идентификациjа особа повезаних са извором коjи се описуjе
на националном нивоу, то jест, националне нормативне датотеке личних
имена за новонастало окружење семантичког веба постало jе изузетно
вредно оруђе повезивања и размене информациjа у првом кораку
стварања међународних датотека (на пример, VIAF2 и ISNI3), а затим
и поуздан извор за употребу коjа превазилази оквире библиотечке
заjеднице.

2. Увођење нормативне контроле у
библиотечко-информациони систем COBISS

Кооперативни онлаjн библиографски систем и сервиси COBISS
развиjаjу се од 1987. године када jе успостављен систем узаjамне
2 VIAF (Virtual International Authority File) – Виртуелна међународна
нормативна датотека, https://viaf.org/

3 ISNI (International Standard Name Identifier) – Међународна стандардна
именска ознака, http://www.isni.org/
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каталогизациjе на нивоу целе некадашње Jугославиjе. Носилац развоjа
организационих решења и програмске опреме био jе Институт
информационих знаности (ИЗУМ) из Марибора. Као надоградњу
постоjећег система узаjамне каталогизациjе, ИЗУМ jе 1991. године
промовисао COBISS. Услед друштвених и политичких промена COBISS
jе наставио да се развиjа као словеначки библиотечко-информациони
систем, а када jе на библиотечком плану поново успостављена сарадња
са новонасталим државама на териториjи бивше Jугославиjе, 2003.
године постигнут jе споразум о успостављању мреже COBISS.Net што jе
значило повезивање националних база података пет држава (Словениjа,
Србиjа, Босна и Херцеговина, Македониjа и Црна Гора).

Jош током развоjа система као националног словеначког система, при
чему jе у средишту пажње било повезивање локалних база у узаjамну
COBIB базу, конзистентност, уjедначеност и квалитет како локалних
база тако и узаjамне базе одржавали су се „нормативном контролом
личних имена аутора, контролом дуплираних записа, програмским
контролама за формате COMARC, редакциjом записа, глобалним
шифрарницима за све стандардизоване податке (нпр. државе, jезици,
УДК), локалним шифрарницима за све податке коjи су уjедначени
унутар библиотеке (нпр. локациjе, интернеознаке), аутоматским
нумераторима (нпр. инвентарски броjеви, броjеви у сигнатури),
контролом jеднозначне идентификациjе сериjских публикациjа итд.“4.
Међутим, проjекат нормативне контроле ниjе се развиjао упоредо са
библиотечко-информационим системом.

Како наводе М. Сељак и др., прве анализе спроведене су 1994.
године, а прва верзиjа прототипа нормативне базе направљена jе
1996. године када jе узаjамна библиографска база садржала око
милион библиографских записа. Оцењуjући квалитет нормативне базе
као незадовољаваjући, ИЗУМ jе наставио да надграђуjе прототип
нормативне базе па jе направио три верзиjе. CONOR V3.0 jе промовисан
1998. године и представљао jе солидну основу за даљи развоj проjекта
нормативне контроле. Уследила су разматрања редакциjе записа,
организациjе рада, припремање приручника за нормативне податке,
предлози начина повезивања библиографских и нормативних записа и
предлози за надоградњу програмске опреме. У сарадњи са Националном

4 Народна библиотека Србиjе, „Platforma COBISS – Kooperativni online bib-
liografski sistem i servisi “http://www.cobiss.net/platforma_cobiss-SR.htm
(преузето 22. 07. 2016.)
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и универзитетском библиотеком (Nacionalna in univerzitetna knjižnica –
NUK) у Љубљани 2000. године почело jе тестирање четврте верзиjе
нормативне базе CONOR. Тек jе верзиjа из следеће године почела да
се редигуjе и допуњуjе новим записима и 2003. године укључена jе
у систем узаjамне каталогизациjе Словениjе. Та верзиjа се темељила
на избору одређеног броjа наjквалитетниjих библиографских записа
коjи су били основ за програмско креирање нормативних записа.
Наjпре су креирани нормативни записи личних имена словеначких
аутора изабраних из корпуса издавачке продукциjе последњих неколико
година на основу персоналних библиографиjа и словеначке националне
библиографиjе монографских публикациjа. План jе био да се сви
програмски креирани нормативни записи редигуjу пре укључивања
нормативне базе у систем узаjамне каталогизациjе. Увођење нормативне
контроле подразумевало jе и надоградњу програмске опреме за узаjамну
каталогизациjу. У jануару 2003. године развиjена jе верзиjа програмске
опреме COBISS2/Katalogizacija V6.0 за узаjамну каталогизациjу
са нормативном контролом и започета jе обука каталогизатора.
Настављено jе тестирање програмске опреме и приређено jе ново издање
приручника COMARC/A на основу издања из 1998. године. Планирани
развоj нормативне контроле односио се на увођење нормативне контроле
за називе колективних тела тако да данас нормативна база личних имена
аутора и колективних тела Словениjе садржи преко 900.000 нормативних
записа(Seljak, 2004).5

Увођење нормативне контроле у систем узаjамне каталогизациjе
Словениjе био jе значаjан помак у повезивању и омогућавању
приступа подацима, обогаћивању квалитета националног библиотечко-
информационог система и учвршћивања партнерског односа са сродним
међународним системима. Проjекат jе показао да jе увођење нормативне
контроле у библиографске базе података коjе су првобитно креиране без
ње изузетно сложен посао и да jе оптимално било да се проjекти узаjамне
каталогизациjе и нормативне контроле развиjаjу упоредо. Такав концепт
jе економичниjи, захтева мање времена и велики jе професионални
изазов за каталогизаторе.

5 http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=BASP&bno=509&id=
1955089254138144
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3. Нормативна контрола у Србиjи

На основу предлога проjекта увођења нормативне контроле у
систем COBISS.SR Љиљане Ковачевић и Гордане Поповић-Мазић у
jануару 2006. године, а на инициjативу Центра Виртуелне библиотеке
Србиjе (ВБС), израђен jе документ Uputstva za pripremu bibliograf-
skih zapisa za programsko kreiranje normativnih zapisa za lična imena.
То jе означило коначну одлуку да надоградња система узаjамне
каталогизациjе под платформом COBISS иде ка увођењу нормативне
контроле. Природно, по усваjању предлога, реализациjа проjекта jе
започета у сарадњи са вишедецениjским партнером ИЗУМ-ом, а
носиоци проjекта били су Народна библиотека Србиjе, Библиотека
Матице српске и Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“, уз
партиципирање свих библиотека у Србиjи коjе одржаваjу и развиjаjу
своjе каталоге под платформом COBISS. Ваља споменути да COBISS не
окупља све библиотеке српске библиотечке мреже и увођење нормативне
контроле не односи се директно и апсолутно на све локалне каталоге,
али jе стратешки и технолошки ово решење било оптимално. COBISS
jе jедини имао потенциjал да буде база изградње и ширења савремене
националне нормативне контроле у Србиjи за коjу се претпостављало да
ће наjбрже дати резултате.

Акценат jе стављен на именске одреднице с обзиром на то
да jе одлучено да се наjпре креира нормативна датотека личних
имена, уз даље проширивање на нормирање свих осталих приступних
тачака. Краjем 2008. године Редакторски тим ВБС-а за монографске
публикациjе разматрао jе спорно питање такозваних „паралелних
одредница“ и донео одлуку о примени овог решења у српскоj
нормативноj бази. Тада и почиње прва фаза реализациjе проjекта
увођења нормативне контроле у Србиjи и она jе подразумевала
припрему и обележавање библиографских записа, и сачињавање
корпуса записа коjи ће служити као основа за екстраховање
нормативних записа. На реализациjи ове фазе проjекта ангажовани
су каталогизатори из Народне библиотеке Србиjе, Библиотеке Матице
српске и Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“ и формирани
редакторски тимови за вођење ових послова. Успостављање „паралелних
одредница“ jе спецификум српске нормативне датотеке личних имена и
односи се на паралелну примену ћириличког и латиничког писма при
формирању jединствене одреднице за лично име. У сличноj ситуациjи
су и националне библиотеке других држава, на пример, Национална

Инфотека, год. 17, бр. 1, jун 2017. 103



Савић А., „Нормативна контрола у Србиjи“, стр. 99–112

библиотека и архив Канаде коjа има такозвану билингвалну каталошку
политику. За особе чиjа се имена у етимолошком облику поjављуjу и на
енглеском и на француском jезику креираjу се „паралелне одреднице“.

Пажња jе усмерена на примарно ауторство и коауторство, то jест, на
податке унете у поља 700 и 701 COMARC/B формата. Предност jе дата
домаћим ауторима и страним ауторима чиjа су дела преведена на српски
jезик. У изабраним библиографским записима требало jе прецизно и
у складу са важећим каталошким правилима6 утврдити jединствену
одредницу аутора и све облике његовог имена. Угледаjући се на
словеначки модел, у Србиjи се тежило развиjању сопственог модела
што jе било неопходно због поменуте специфичности коjа се огледа у
паралелним облицима jединствених одредница. Наиме, наслеђе лисних
алфабетских каталога библиотека у Србиjи jе рефлектовано на узаjамни
електронски каталог COBIB.SR и употребу ћириличног и латиничног
писма при избору и формирању jединствене одреднице личног имена.
Стога jе било неопходно успоставити принцип „паралелних одредница“
што jе подразумевало ћирилични и латинични облик имена, али и
упаривање фонетског и етимолошког облика имена за стране ауторе.

Пример 1

200 1<7>cb - ћирилица – српска<a> Младићевић <b> Жељко <f> 1977-
200 1<7>ba - латиница <a>Mladićević <b> Željko<f> 1977-

Пример 2

200 1 <7>ca - ћирилица - ниjе спецификована <a> Алексеев <b>
Глеб Васильевич <f> 1892-1938

200 1 <7>ba - латиница <a>Alekseev<b>GlebVasil’evič <f> 1892-1938

400 1 <7>cb - ћирилица - српска <9>srp - српски <a>Алексеjев <b>
Гљеб Васиљевич <f> 1892-1938

6 Pravilnik i priručnik za izradbu abecednih kataloga. Dio 1, 2 у Србиjи
jе и даље важећи правилник за каталогизациjу, тj. прихваћен jе као
национални каталошки правилник. Уз извесне измене коjе се односе на
правила за формирање jединствених одредница личног имена аутора чиjи
jе етимолошки облик на страноj ћирилици, нормирани облици имена
формираjу се у складу са првим томом поменутог Правилника.
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Пример 3

200 1 <7>cb - ћирилица - српска <a> Томас <b> Скарлет <f> 1972-
200 1 <7>ba - латиница<a> Thomas <b> Scarlett <f> 1972-

Пример 1 илуструjе „паралелну одредницу“ формирану за српског
аутора коjа се састоjи од ћириличног и латиничног облика имена.
Када jе реч о ауторима коjи ствараjу на jезику коjи ниjе српски и
етимолошки, облик њиховог имена пише се страним ћириличним или
страним латиничним писмом, „паралелну одредницу“ чини етимолошки
ћирилични облик и облик транслитерован на латиницу, уколико jе
етимолошки облик имена ћирилични, али не српски (пример 2) или
фонетски ћирилични српски и етимолошки латинични облик (пример 3).

Ова фаза проjекта траjала jе дуже него што jе предвиђено;
закључена jе 2010. године и резултирала jе корпусом од преко 54.000
библиографских записа коjи jе чинио основ првобитне нормативне
датотеке личних имена CONOR.SR инсталиране 2013. године.

Да би се применила позитивна искуства словеначких колега, као
модел увођења нормативне контроле у систем узаjамне каталогизациjе
преузет jе словеначки проjекат уз извесне модификациjе. Први корак
било jе инсталирање програмске опреме COBISS3/Katalogizacija. Услов
за формирање инициjалне нормативне датотеке био jе да све библиотеке
у систему пређу на ову верзиjу програма. Организована jе и едукациjа
редактора за ажурирање нормативних записа и утврђивање облика и
структуре паралелних одредница. У окружењу COBISS3 током 2013.
године испуњене су све претпоставке за почетак редакциjе инициjално
аутоматски креираних нормативних записа.

На основу искустава словеначких колега одлучено jе да се изврши
редакциjа свих нормативних записа пре повезивања нормативне
и библиографске базе података и уследила jе обука главних
редактора. Словеначки пример аутоматског повезивања нормативне и
библиографске базе података без претходне редакциjе нормативних
записа ниjе се показао као ефикасан нити економичан. Нередиговани
нормативни записи нису допринели квалитету библиографске базе нити
олакшали процес каталогизациjе. Та ситуациjа jе наметнула потребу
истовременог редиговања нормативног записа и свих библиографских
записа повезаних са њим. Што се тиче организационог дела рада на
нормативноj датотеци личних имена, формиран jе редакторски тим
од шест редактора (по два редактора из Народне библиотеке Србиjе,
Библиотеке Матице српске и Универзитетске библиотеке „Светозар
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Марковић“) коjи jе и наjвиши ниво у даљоj реализациjи проjекта. Задаци
главног редакторског тима подразумевали су прављење плана рада,
утврђивање принципа редакциjе, подела послова и израда упутства за
редакциjу нормативне базе CONOR.SR.

Редакциjа инициjалне нормативне датотеке личних имена започета
jе 2015. године и ангажовани су били само главни редактори (шест
редактора). Изузетно сложен посао редакциjе нормативних записа ниjе
се одвиjао задовољаваjућом брзином и постепено се редакторски тим
ширио, наjпре у Библиотеци Матице српске, затим Универзитетскоj
библиотеци „Светозар Марковић“ и, на краjу, у Народноj библиотеци
Србиjе. На ажурирању нормативне датотеке личних имена тренутно су
ангажована 23 редактора и редигована су 8.533 нормативна записа.7
Планирано jе да се редакторски тимови шире и да се с временом повећа
ефикасност рада. Израђено jе и Упутство за редиговање припремне базе
CONOR.SR.

Циљ проjекта израде нормативних датотека за лично име, породично
име, назив колективног тела, географска имена, општих предметних
одредница и jединствених наслова, како jе на почетку постављен,
првенствено jе обезбеђивање контроле квалитета и уjедначавања
података што би олакшало рад каталогизаторима и класификаторима, а
корисницима омогућило ефикасниjе претраживање и коришћење извора.
То се постиже доследном употребом утврђених преферентних облика
означавања термина, поjмова и ентитета. Успостављањем нормативне
контроле повећава се и присуство библиотека на глобалноj мрежи
и успешниjе коришћење њихових ресурса. Поред тога, циљ jе био
и поспешити међународну размену података и побољшати сарадњу
са другим библиотекама и сродним установама. Без обзира на све
позитивне аспекте проjекта, треба узети у обзир и чињеницу да у
Србиjи и даље постоjе библиотеке коjе ће само посредно имати користи
од резултата израде нормативне датотеке будући да своjе електронске
каталоге одржаваjу и развиjаjу у оквирима система коjи не подржаваjу
размену библиографских података са библиотекама коjе раде под
COBISS платформом. Нормативне датотеке су замишљене и као извор
лексикографских и биобиблиографских података, те у том смислу могу
да имаjу широку употребу. Директна, непосредна размена података jесте
наjшири оквир нормативне контроле, али не треба негирати и значаj
коришћења нормативних датотека као извора података.

7 Подаци на дан 1. 8. 2016.
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С обзиром на то да нормативна база личних имена CONOR.RS
почива на међународно признатим стандардима8 и да jе тенденциjа да
се проjекат шири и на остале приступне тачке библиографских записа,
дугорочан циљ jе, свакако, партиципирање у виртуелноj међународноj
нормативноj датотеци.

4. Нормативна контрола у 21. веку

Растући тренд отварања података и омогућавање приступа подацима
и њиховом коришћењу и размени широкоj jавности односи се
на многе националне и међународне системе, и библиотеке су
позване да се укључе у ову агенду. Први корак jе превазилажење
граница библиотекарске заjеднице и прихватања комуникациjе методом
отворених повезаних података. Шире посматрано, библиотеке усваjаjу
нове начине остваривања jедног од своjих основних циљева – ширења
знања. У новонасталом активном окружењу то jе било могуће постићи
само новом структуром података, прилагођеном савременим начинима
комуникациjе коjе оне већ поседуjу и нуде на коришћење. То ниjе био
мали корак. Постоjећи стандарди коjи су се тицали каталогизациjе, како
наводи Д. Хилман и др., били су намењени корисницима и односили
су се на текстуалне документе или њихову представу на интернету у
облику документа (Hillmann et al., 2010). Промене су се односиле на
прилагођавање библиотека на интеракциjу у релациjи рачунар-рачунар,
али на другачиjи начин од оног коjи смо познавали, односно интеракциjу
између библиотечке заjеднице и оне коjа то ниjе, а размена података
међу њима била jе све неопходниjа. Семантички веб и концепт отворених
8 Међу наjзначаjниjим стратешким документима су: Упутства за
нормативне и упутне jединице (GARE – Guidelines for Authority and
Reference Entries), обjавила Ифла 1984. године; Упутства за предметне
одреднице и упутне jединице (GSARE – Guidelines for Subject Authority
and Reference Entries), обjавила Ифла 1993. године и формат UNI-
MARC/Нормативни подаци (UNIMARC/Authorities) такође Ифлино
издање из 1991. године. Касниjе су обjављена jош три документа на коjима
се заснива нормативна контрола: Функционални захтеви за библиографске
записе (FRBR – Functional Requirements for Bibliographic Records) 1998.
године; Функционални захтеви за нормативне податке (FRAD – Func-
tional Requirements for Authority Data) 2009. године и Функционални
захтеви и нумерисање нормативних записа (FRANAR – Functional
Requirement and Numbering of Authority Records) 2009. године.
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повезаних података постао jе нова стварност и платформа коjоj су
библиотеке, прилагођаваjући се, имале шта да понуде. Контролисане
листе термина, класификационе шеме, тезауруси, листе предметних
одредница и нормативне датотеке, као библиотечка артефакта, били
су погодни за структурирање и адекватни за размену података и ван
библиотечке заjеднице.

Усваjањем RDF модела (Resource Description Framework), основног
оквира за дефинисање, употребу и размену метаподатака коjи jе
повећао интероперабилност података коjима библиотеке располажу, оне
преузимаjу активниjу улогу нудећи своjе ресурсе веб корисницима и
узимаjу учешће у семантичком вебу. Тешко jе било променити свест
да jе то jедини ваљани избор и да би у супротном библиотеке биле
игнорисане у свету информациjа. Ка тоj промени библиотеке су кренуле,
како Г. Бирн и Л. Годард наводе, развиjањем RDA (Resource Description
and Access), FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records)
и FRAD (Functional Requirements for Authority Data) (Byrne and God-
dard, 2010). Неизбежно jе сагласити се са истим ауторкама да jе RDA
покренуо броjна питања и изазвао неповерење библиотекара према
новом концепту, нарочито међу каталогизаторима. Сврха развиjања
поменутих модела било jе отварање колекциjа на вебу и истраjавање
библиотека у одржању своjих фундаменталних принципа у измењеном
окружењу.

Нормативне датотеке коjе библиотеке креираjу биле су први озбиљни
адути за учешће библиотека у интеграциjи информациjа и лакше
проналажење бољих путева лоцирања и коришћења информациjа
под окриљем семантичког веба. Оне су биле пут ка откривању
библиотечких колекциjа и у машински читљивом облику, уз активну
улогу и двосмерни проток информациjа. Онлаjн jавни каталози су
одавно задовољавали овакву потребу, али сада треба да одговоре на
захтев да понуђене информациjе буду у машински читљивом облику,
присутне на интернету у стандардизованом облику коjи се може
обогаћивати и лако повезивати. У том контексту, од 2006. године ISNI
као међународни стандард jеднозначно и недвосмислено идентификуjе
имена ствараоца и називе колективних тела, а њих jе тренутно 9,12
милиона9 и повезан jе на вебу са VIAF-ом. VIAF jе jедан од првих
покушаjа у домену библиотечких ресурса да се употребом напредне
технологиjе повежу нормативни записи више библиотека у свету што

9 Подаци на дан 7. 8. 2016.
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jе као краjњи циљ имало стварање jавно доступног интернет сервиса
и унапређивање нормативне контроле на националним нивоима, то
jест, унапређивање рада библиотека, али и њихово повезивање са
широм заjедницом. Потом, Британска библиотека jе своjу Британску
националну библиографиjу 2011. године почела да развиjа под
моделом отворених повезаних података тако што jе у одређено поље
нормативног записа укључила локални URI, а слично jе учинила и
Конгресна библиотека, као и Француска национална библиотека коjа
нормативним записима додељуjе траjни идентификатор изведен из
идентификационог броjа записа. Исто се односи и на друге европске
националне библиотеке попут немачке, шпанске, мађарске итд. То
су примери све већег присуства библиотека на интернету и њихове
употребне вредности и своjим традиционалним корисницима и веб
заjедници. Тако нормативни записи личних имена, као сегменти база
података коjе имаjу карактеристике биобиблиографских лексикона,
широкоj заjедници корисника нуде податке о личном имену особе коjа
jе повезана са неким интелектуалним или уметничким садржаjем,
алтернативним облицима имена укључуjући и облике имена на другим
jезицима, податке о години рођења (и смрти), остале биографске податке
и своjеврстан извадак из библиографиjе, што илуструjе пример 4.

Пример 4

001 <a>c - исправљени запис <b>x - нормативни запис
<c>a - лично име

100 <b>a - усвоjена <c>srp - српски <g>cb - ћирилица - српска
101 <a>srp - српски

102 <a>srb - Србиjа <b>cs - Централна Србиjа <a>bih -
Босна и Херцеговина <b> rs - Република Српска

106 <a>0 - може да се користи и као предметна приступна тачка
120 <b>a - приступна тачка за jедну особу <a>a - женски
152 <a>PPIAK - Правилник и приручник за израдбу
абецедних каталога 19011 <a>1951 <b>01 <c>31

200 1 <7>cb - ћирилица - српска <a>Радуловић <b>Здравка
<f>1951- <r>04130
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200 1 <7>ba - латиница <a>Radulović <b>Zdravka <f>1951- <r>04130

340 <a> Библиограф саветник. На Одсjеку за Општу књижевност
и библиотекарство при Филозофском факултету у Сараjеву
стекла диплому Дипломираног библиотекара и дипломираног
компаративисте. На истом Одсjеку завршила постдипломске студиjе
и магистрирала 1988. г. Радила на Катедри за библиотекарство
(Одсjек за Општу књижевност и библиотекарство) у Сараjеву,
у Библиографском одjељењу Централне народне библиотеке СР
Црне Горе "Ђурђе Црноjевић", од 1997. г. радила
у Библиографском одељењу Народне библиотеке Србиjе чиjи jе
начелник била од 2005.-2015. г.
Добитница награде за изузетна остварења
у области библиографиjе "Душан Панковић“.

810 <a> Библиографиjа часописа "Библиотекар":
(1948-1997) / Здравка Радуловић, Долорес Калођера-Петровић

810 <a>Evropske integracije [Elektronski izvor] :
bibliografija monografskih publikacija i
članaka u serijskim publikacijama : 1995-2008 /
[izrada bibliografije Zdravka Radulović]. - 2009

810 <a>Библиографиjа часописа "Дабро-босански Источник" :
(1887-1911) / Здравка Радуловић. - 2010

Нормативне датотеке коjе библиотеке развиjаjу у оквиру своjих
система, наjшире гледано, имаjу двоjак значаj. Унапређуjу делатност
самих библиотека унутар система и шире њихов утицаj на целокупну
информациону заjедницу. Корист коjу библиотеке имаjу од нормативних
датотека унутар библиотечке заjеднице односи се на унапређење
пословања, побољшање услуга коjе нуде, проширивање циљне групе
коjоj се обраћаjу и тиме преузимаjу активну улогу у окружењу. Из
такве улоге произилази и други аспект значаjа коjи превазилази границе
jедног сервиса и укључуjе се у општу размену информациjа и савремени
комуникациони модел.
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5. Закључак

Концепт отворених података примењен на библиотеке као jавне
установе подразумева да подаци коjе оне креираjу и похрањуjу
буду jавно доступни, да њихова употреба буде слободна и да могу
поново да се користе. Када говоримо о библиотечким каталозима
и метаподацима садржаним у њима, остваривање тог концепта ниjе
било могуће одржавањем библиографских база података коjе су
релационе базе и било jе неопходно повећати интероперабилност
података и учинити их доступним преко веба. То jе постигнуто
укључивањем нормативних датотека у постоjеће електронске каталоге.
Тако структурирани подаци постали су део концепта отворених података
чиме jе оснажено присуство библиотека на глобалноj мрежи, проширен
jе круг корисника библиотека и пружен jе одговор савременом добу
коjе „доба глобалног библиотекарства, заснованог на сарадњи и размени
ресурса и информациjа и партнерству на свим нивоима“ (Билбиjа, 2015).
Сакупљени делови информациjа се комбинуjу, ширењем информациjа,
на нов начин изграђуjе се партнерски однос са корисницима и пружа
квалитетниjа услуга. Основни принцип универзалне библиографске
контроле jе заjедничко коришћење информациjа. Савремене технологиjе
пружаjу нове начине остваривања тог принципа, а нормативним
датотекама библиотеке обезбеђуjу релевантност података на глобалном
нивоу, ван националних оквира и ван библиотечке заjеднице. Такође,
омогућаваjу размену података међу технологиjама. Ка том циљу су
усмерени и напори српске библиотекарске заjеднице. Општи циљ jе
акумулирање знања, његово систематизовање и потпуно отворено,
заjедничко коришћење целокупног људског знања.
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Изложба „Дигитална ћирилица“

РАД ПРИМЉЕН: 15. jул 2016.
РАД ПРИХВАЋЕН: 10. децембар 2016.

Милена Костић
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Зоран Баjин
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Универзитетска библиотека
„Светозар Марковић“

Обележаваjући своjу деведесету годишњицу, коjа jе истовремено и
Дан библиотеке и Дан Ћирила и Методиjа и словенске писмености и
културе, Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ приредила
jе физичку, виртуелну и веб-изложбу „Дигитална ћирилица“коjа jе
траjала од 24. маjа до 1. jула 2016. Аутори изложбе су библиотекари
Универзитетске библиотеке Весна Вуксан, Милена Костић и Зоран
Баjин. На свечаном отварању изложбе 24. маjа 2016. године у
Карнегиjевом холу Библиотеке присутнима су се обратили проф. др
Нада Ковачевић, проректор за наставу Универзитета у Београду,
проф. др Александар Jерков, управник Универзитетске библиотеке
„Светозар Марковић”, Тамара Бутиган Вучаj, заменица управника
Народне библиотеке Србиjе, др Адам Софрониjевић, заменик управника
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић” и путем Скаjпа проф.
др Гинтер Милбергер са Универзитета у Инсбруку и Клаус Гравенхорст
из компаниjе „CCS Content Conversion Specialists GmbH“1 у Хамбургу
коjа се пре свега бави дигиталним библиотекама и архивима. Снимак са
свечаног отварања изложбе можете погледати на линку: http://media.
rcub.bg.ac.rs/?p=5259.

1. Изложба у Библиотеци

Изложба у самоj Библиотеци, поред одабраних књига о раду и
значаjу Ћирила и Методиjа, обухватила jе и преводе дела словенских

1 http://content-conversion.com/
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књижевности на српски jезик, обjављиване од средине XIX века до
почетка Првог светског рата. Ови преводи допринели су оживљавању
културних веза између Срба и осталих словенских народа и jезика, чиjе
су заjедништво пресудно учврстили Ћирило и Методиjе хиљаду година
раниjе. У оквиру изложбе представљен jе дигитални лисни каталог
доступан на саjту Универзитетске библиотеке: http://www.unilib.rs/
pretraga/katalog/.

2. Виртуелна изложба

Идући у корак са наjновиjим технологиjама у библиотекарству, и
водећи рачуна о заштити ретких књига, Универзитетска библиотека jе
под покровитељством Министарства културе и информисања набавила
Magic Box, уређаj коjи омогућава виртуелно, али по осећаjу готово
стварно прелиставање драгоцене и заштићене библиотечке грађе. Magic
Box, коjи се налази у приземљу библиотеке, премиjерно jе представљен
jавности на свечаном отварању изложбе. У магичноj витрини
на Дан библиотеке, физички jе било изложено Четвороjеванђеље,
као изузетан примерак рукописних књига створених захваљуjући
писму коjе су словенским народима оставили Ћирило и Методиjе.
Виртуелно (дигитализовано) Четвороjеванђеље може се „прелистати“
на интерактивном екрану, као и репрезентативни примерци грађе коjу
Библиотека поседуjе: стари ћирилски рукописи, историjске новине,
фотографиjе, избор из књига изложених у витринама, видео клипови
и 3Д обjекти.

На овом линку http://www.unilib.rs/pretraga/katalog/ можете
погледати презентациjу Клауса Гравенхорста из компаниjе „CCS
Content Conversion Specialists GmbH“ из Хамбурга, коjа производи
Magic Box. У презентациjи jе представљен програм doc Works коjи
унапређуjе рад са дигиталним документима, пре свега могућношћу
да се креираjу METS/ALTO фаjлови. Оваj програм ће Библиотека
добити у 2016. години кроз проjекат „Нови хоризонт дигитализациjе у
Србиjи” под покровитељством Министарства културе и информисања.
У презентациjи jе такође представљен Magic Box, дигитална изложбена
витрина, коjа приказуjе METS/ALTO фаjлове.
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3. Веб-изложба

Веб-изложба нуди приступ дигитализованим ћирилским рукописима
и књигама о раду и значаjу Ћирила и Методиjа, као и преводима
дела словенских књижевности на српски jезик коjи су обjављивани
од средине XIX века до почетка Првог светског рата, а доступна jе
на саjту Универзитетске библиотеке на линку: http://www.unilib.rs/
sadrzaji/virtuelne-izlozbe/. У наставку даjемо опис дигитализоване
грађе.

3.1 Ћирилски рукописи

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ виртуелно jе
изложила седам репрезентативних рукописних књига из своjе збирке
ћирилских рукописа. Jединствене уметничке опреме и лепих писарских
потеза, рукопис Четвороjеванђеља представљен jе и непосредно у
изложбеном простору дигиталног уређаjа. Место и време настанка
изложеног Четвороjеванђеља, коjе се одликуjе калиграфском вештином
писара и илустрациjама са представама четворице jеванђелиста, нису
jош тачно утврђени. На корицама се налази запис коjим се сведочи
да се књига 1685. године налазила у поседу jеромонаха Пахомиjа „од
Црне Реке“ — манастира Црне Реке. Поред Четвороjеванђеља, виртуелно
су представљени: Панагирик писара Вениjамина из манастира Свете
Троjице код Пљеваља из 1595. године; Минеj за jануар са Службом
Светом Сави од Теодосиjа, настао краjем XVI или почетком XVII
века; Псалтир с последовањем, писан 1652. године, са додацима из
XVIII века, на коме се налази запис „Доситеjа ђакона хоповскога“ –
вероватно Доситеjа Обрадовића; Служабник из треће четвртине XVI
века, у коме се налази и Кратка служба Светом Симеону; Барањски
препис Душановог законика, настао у првоj половини XVI века, коме
су, као и другим преписима Душановог законика, прикључени скраћена
Синтагма Матиjе Властара и Jустиниjанов зборник; као и зборник
древних повести са саставом индиjских поучних прича – Поведаниjе о
древних и повjестех са Стефанитом и Ихнилатом – Ћоровић 31.

3.2 Књиге о Ћирилу и Методиjу

У Библиотеци су физички биле изложене одабране књиге о животу
и деловању Ћирила и Методиjа. Из њих су за дигитализациjу издвоjена
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три наслова: српски превод дела Теофилакта Орхидског о Ћирилу и
Методиjу (Истинаjа повест о Кириле и Методиjи и о изобретениjи
богоданих кирилических и славесних називаjемих писмен), обjављен
у Будиму 1823. године; Хиљадугодишња светковина Св. Ћирила и
Методиjа, са говором Димитриjа Матића и кратком Методиjевом
биографиjом од Jанка Шафарика, обjављена у Београду 1863. године;
као и илустрована Geschichte der Heiligen Slaven-Apostel Cyrill und
Method (Историjа светих словенских апостола Ћирила и Методиjа)
чешког свештеника и историчара Jана Билиjа, обjављена у Прагу те
исте, jубиларне године.

3.3 Преводи дела словенских књижевности

Наjвећи део физичке изложбе чинили су преводи дела словенских
књижевности на српски jезик, обjављивани од средине XIX века до
почетка Првог светског рата. Из њих jе за дигитализациjу издвоjено
седам наслова. Од превода дела руске књижевности одабрани су
наjстариjи: Капетанова ћерка Александра Пушкина, обjављена 1849,
Шињел Николаjа Гогоља, обjављен у Мостару 1902. године, и Хаџи
Мурат, последње белетристичко дело Лава Толстоjа, чиjи се превод на
српски поjавио уочи самог избиjања светског рата. Од превода дела
пољске књижевности одабрани су Козачка освета Михаила Чаjковског,
обjављена у Београду 1854, и Приповетке Хенрика Сjенкjевича,
обjављене у Новом Саду 1887. године. Од превода дела чешке
књижевности одабран jе Сеоски роман Каролине Свjетле, обjављен
у Београду 1879, а од превода бугарске књижевности сатирични и
забавни Баjа-Гање Алека Константинова из 1907. године.

Догађаj jе био медиjски испраћен на телевизиjи, радиjу и интернет
порталима и укупно jе било 26 медиjских поjављивања. Већина портала
пренела jе вест2 Радио Телевизиjе Србиjе. Садржаj вести варирао jе од
оних коjе су фокус усмериле на опис изложбе „Дигитална ћирилица“ до
оних коjе су се више бавиле описом Magic Box-а.

2 http://www.rts.rs/page/stories/ci/story/124/drustvo/2328542/
vremeplov-kroz-istoriju-uz-digitalnu-vitrinu.html
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Приказ летње школе о претраживању
великих повезаних скупова података

заснованом на кључним речима „Keyword
search in Big Linked Data“

РАД ПРИМЉЕН: 9. април 2017.
РАД ПРИХВАЋЕН: 8. маj 2017.

Мариjа Радоjичић
Ранка Станковић
Универзитет у Београду
Рударско–геолошки факултет

Себастиjан Каплар
Универзитет у Новом Саду
Факултет техничких наука

У оквиру COST акциjе1 IC1302 под називом KEYSTONE (se-
mantic KEYword-based Search on sTructured data sOurcEs)2 одржана
jе друга истраживачка летња школа под називом „Keyword search
in Big Linked Data“ у периоду од 18. до 22. jула 2016. године у
граду Сантjаго де Компостела у Шпаниjи. Циљ школе био jе да се
учесницима представе актуелне теме у области коjа се брзо развиjа,
а односи се на претрагу великих количина повезаних података (Big
Linked Data) засновану на кључним речима. Школа jе намењена
углавном дипломираним студентима и постдипломцима на почетку
њихове академске кариjере, а организатор jе био Центар за истраживања
информационих технологиjа3 Универзитета Сантjаго де Компостела.4

Основна идеjа летње школе била jе анализа и управљање великим
повезаним подацима што jе поjединачно укључило теме: велики подаци
(Big Data), повезани подаци (Linked Data), обрада природног jезика
(NLP, Natural Language Processing), семантички веб (Semantic Web) и
проналажење информациjа (IR, Information Retrieval). Осам истакнутих
1 European Coopeartion in Science and Technology. www.cost.eu/COST_Actions
2 http://www.cost.eu/COST_Actions/ict/IC1302
3 Centro de Investigación en Tecnolox́ıas da Información (CiTIUS), https://
citius.usc.es/

4 Universidade de Santiago de Compostela, http://www.usc.es/
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предавача из ових области припремили су интересантан материjал, коjи
jе jавно доступан5. Летњу школу похађало jе 38 учесника из тринаест
земаља са три континента – Европе, Америке и Африке. Летња школа jе
организована тако да су учесници током преподнева имали прилику да
чуjу истакнуте предаваче са различитих европских универзитета, док
су у оквиру поподневних радионица на практичним примерима могли
да испробаjу научено. Такође, учесници су имали прилику да чуjу и
искуства представника Hewlett Packard-a као и фирме E˜Xenio о теми
„Keyword search in Big Linked Data“.

Лаура По, предавач на одсеку за инжењерство Универзитета Модена
и Ређо Емилиjа6 из Италиjе, говорила jе о истраживању, визуелизациjи
и постављању упита над великим скуповима повезаних података.
Пре свега учесницима jе обjашњено шта су то повезани подаци,
а шта отворени подаци, како се они публикуjу, каква jе њихова
улога у семантичком вебу, након чега се говорило о истраживању
и постављању упита над великим скуповима повезаних података.
Посебна пажња посвећена jе SPARQL7 jезику коjи се користи за
постављање упита у циљу претраживања отворених повезаних података.
Представљен jе концепт чворишта за податке (DataHub), претраживање
метаподатака о расположивим скуповима података, начини и формати
преузимања скупова података, као и коришћење SPARQL приступних
тачака (SPARQL endpoint) уколико су наведени уз конкретан скуп.
Истакнута jе важност визуелизациjе повезаних отворених података
и демонстриран алат LODeX са конкретним примерима упита и
резултуjућих интерактивних графова.

У наставку летње школе ученици су се упознали са основним
поjмовима и техникама везаним за проналажење информациjа (IR).
Кроз свеобухватно и интересантно предавање Михаила Лупуа са
Техничког универзитета у Бечу8 учесницима су предочени различити
начини евалуациjе, као и кључни критериjуми за оцену IR. Посебна
пажња посвећена jе примени статистичких метода за проверу добиjених
резултата. О тоj теми говорио jе и Сергеj Зер са Универзитета
Саутхемптон9 коjи jе своjим предавањем „Collective Intelligence: Crowd-

5 https://eventos.citius.usc.es/keystone.school/slides.html
6 Università degli Studi di Modena e Reggio Emilia (University of Modena and
Reggio Emilia), http://www.unimore.it/

7 SPARQL Protocol and RDF Query Language
8 Technische Universität Wien (TUW), www.tuwien.ac.at
9 University of Southampton, www.southampton.ac.uk
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sourcing Groundtruth Data for Large Scale Evaluation in Information
Retrieval“, држао пажњу присутних од првог до последњег минута,
покренувши их притом да се укључе у дискусиjу тако што jе приказао
занимљиве примере.

Садржаjно предавање Женевjев Варга-Солар, истраживача из
Француског националног центра за научна истраживања,10 значаjно jе
употпунило слику о досадашњим достигнућима по питању чувања и
обраде великих повезаних података. Она jе посебну пажњу посветила
трендовима у анализи великих података, истраживању података (data
mining) и науци о подацима (data science), као и о специфичностима
дистрибуираног моделирања, складиштења, предиктивне аналитике,
кластеровања, обраде и истраживања токова података (stream processing
& mining), декларативним jезицима.

Елена Демидова са Универзитета Саутхемптон упознала jе
полазнике летње школе са интерактивном претрагом великих
структурираних скупова података заснованом на кључним речима.
Претрага структурираних података путем кључних речи, наспрам
класичних упитних jезика (SQL), захтева претходну припрему података
(индексирање) и превођење информационих потреба корисника у
погодан облик. Добра страна оваквог приступа jе могућност постављања
упита чак и када шема базе података ниjе позната, али jе недостатак
непрецизност интерпретациjе информационе потребе корисника jер се
полазни упит изражен кључним речима преводи у (наjвероватниjи)
структурирани упит. Конструкциjа упита за велике базе података,
на пример Freebase са преко 22 милиона ентитета, 350 милиона
чињеница, 7.500 релационих табела и око 100 домена, захтева ефикасну
и прошириву интерактивну конструкциjу упита коjа jе представљена
теоретски и кроз примере.

Током летње школе Ранка Станковић, професорка Рударско–
геолошког факултета Универзитета у Београду, одржала jе предавање о
jезичким ресурсима. Посебну пажњу професорка Станковић посветила
jе проширивању упита и семантичком означавању као начинима за
унапређење претраживања у смислу повећања одзива без губитка
прецизности. Током предавања полазници су упознати са различитим
алатима за jезичку обраду. У оквиру радионице професорка Станковић

10 Centre national de la recherche scientifique, French Council of Scientific Research
(CNRS), http://www.cnrs.fr
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представила jе до сада развиjене ресурсе за српски jезик и
демонстрирала њихову примену.

Мауро Драгони из Фондациjе Бруно Кеслер11 последњег дана
предвиђеног за предавања истакао jе значаj сагледавања неког
документа из различитих углова и приказао неколико студиjа случаjа
коjе су допринеле дубљем разумевању представљених концепата.

На самом краjу летње школе уследио jе можда наjзанимљивиjи део
када су се учесници здружили у групе од три до четири члана како би
учествовали у такмичењу Hackaton. Задатак коjи су учесници добили
захтевао jе како програмерске вештине тако и примену алата и знања
представљених за време летње школе. Током такмичења коришћена су
два опште позната скупа повезаних података за решавање постављених
проблема: DBPedia и GeoNames. DBPedia jе централни репозиториjум
повезаних података, екстрахован из Википедиjе, коjи описуjе више од 4,5
милиона ентитета класификованих у конзистентну онтологиjу од коjих
су око 1.445.000 ентитета за особе, 735.000 за места, 411.000 за уметничка
дела, 241.000 за организациjе. Постоjе верзиjе за 125 различитих jезика,
при чему jе онтологиjа за енглески jезик наjвећа. Осим линкова ка
сликама, спољним странама, ентитетима су придружене категориjе из
Википедиjе и YAGO онтологиjе, што омогућава постављање SPARQL
упита над подацима изведеним из Википедиjе. Броjни скупови података
и онтологиjе из репозиториjума DBPedia могу се преузети или им
се може директно поступати онлаjн коришћењем SPARQL приступне
тачкеhttp://dbpedia.org/sparql, претраживати по кључним речима
коришћењем алата DBPedia Lookup12 или се могу преузети и користити
као локални повезани подаци.

Географска база података GeoNames13 садржи преко десет милиона
географских назива и девет милиона jединствених географских
ентитета, класификованих у девет класа, означених са 645 маркера. Ове
класе и маркери су описани GeoNames онтологиjом14 и предефинисаним
кодовима.15 Сваки елемент у GeoNames има URI и одговараjући
документ са RDF XML подацима. Тако jе, на пример, елемент за Београд
има URI http://www.geonames.org/792680/ и одговараjући документ
http://www.geonames.org/792680/about.rdf у ком jе, осим назива на
11 Fondazione Bruno Kessler, www.fbk.eu
12 http://wiki.dbpedia.org/projects/dbpedia-lookup
13 http://www.geonames.org/
14 http://www.geonames.org/ontology/documentation.html
15 http://www.geonames.org/export/codes.html
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енглеском jезику, Београд описан на jош 67 jезика. GeoNames елементи
су међусобно повезани коришћењем три типа географских релациjа:
подређени, у смислу административних потцелина, потом суседни, на
пример суседне државе и просторно блиски, на пример насеља коjе се
налазе на малоj удаљености. Тако се свим регионима у Црноj Гори може
приступити када се на основни њен http://www.geonames.org/3194884
дода суфикс contains.rdf.

Податке из GeoNames базе могуће jе преузети и користити локално,
а онлаjн приступ jе могућ путем кореног чвора његове хиjерархиjе http:
//sws.geonames.org/6295630/about.rdf и праћењем contains релациjа,
или коришћењем веб-сервиса заснованог на кључним речима.16 Коначно,
може се видети да постоjе линкови од GeoNames елемената ка
Википедиjи и DBPedia-jи.

Полазници су добили задатак да користећи репозиториjум DB-
Pedia и GeoNames направе веб-апликациjу за: 1) проналажење
административних области погођених задатим ураганом, 2)
проналажење свих урагана коjи су погодили задате административне
области и 3) процењивање како су одређене области биле припремљене
за задати ураган.

1. У првом сценариjу корисник треба да зада кључне речи коjима
идентификуjе ураган, што укључуjе његово име (Катрина, Емили
итд.) и опционо годину (2005, 2006. итд.). Текст о урагану треба
пронаћи у репозиториjуму DBPedia, потом га издвоjити, при
чему претрага треба да укључи апстракт и текст коjи описуjе
погођене области. Из исечака текста потом треба издвоjити имена
административних области коришћењем GeoNames базе и Standford
NER17 алата за препознавање именованих ентитета.

2. У другом сценариjу корисник кључним речима задаjе
административну област, а потом се GeoNames база користи
за проналажење насеља у задатоj области, након чега се претражуjе
DBPedia како би се идентификовали урагани коjи су погодили та
насеља, односно област.

3. Трећи део jе подразумевао одређивање нумеричког индикатора
коjим се оцењуjе припремљеност неке административне области за
ураган коришћењем података из DBPedia-jе (жртве, штета, брзина
ветра, траjање, тип и слично) и броjа становника у угроженим

16 http://www.geonames.org/export/geonames-search.html
17 http://nlp.stanford.edu/software/CRF-NER.shtml
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областима пронађеним у претходном упиту. Потребно jе генерисати
рангирање засновано на предложеном индикатору.

Jедна од стратегиjа српског тима за решавање датог проблема била
jе креирање апликациjе коjа кроз програмски jезик Рython користи све
расположиве отворене ресурсе како би приступила датим подацима и
обрадила их. Идеjа jе била да након што корисник одабере ураган о
коме жели да сазна више информациjа, систем шаље SPARQL упит ка
отвореном API-jу DBPediа-jе коjи jе издваjао текст апстракта и текст
коjи описуjе погођене области. Након тога из резултата претходног упита
су извучене погођене области и слао се нови упит ка GeoNames бази
података коjи jе враћао информациjе о свим погођеним насељима за
дату област. Из добиjених ресурса издвоjене су информациjе попут
броjа становника, броjа жртава, материjалне штете, брзине ветра и
слично, на основу чега су се одредили нумерички индикатори коjи су
приказали спремност неке одређене административне области за ураган.
Ти нумерички индикатори су предвиђени за креирање математичког
модела и његов визуелни приказ и интерпретациjу.

Последњег дана летње школе, коjи jе протекао у правом
такмичарском духу и преданом рада учесника, представљена су
решења екипа. Наjуспешниjе решење jе направила екипа студената
мастер и докторских студиjа из Сарагосе, тако да су као наjбоља
екипа освоjили вредну награду у виду стипендиjе за боравак и
истраживање на Универзитету Сантjаго де Компостела. Евалуациjа
система jе подразумевала процену прецизности и одзива система, брзине
извршавања, као и ефектности решења. Након свечаног затварања
учесници су имали прилику да уживаjу у живописном граду Сантjаго
де Компостела, као и у чарима Галициjе.

Сви материjали са летње школе доступни су на адреси https://
eventos.citius.usc.es/keystone.school/index.html.
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УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ

Сви радови у часопису Инфотека обjављуjу се на енглеском и на српском jезику
у истом издању. Аутори треба да доставе своjе радове на jедном од ова два
jезика; тек након обавештења о прихватању рада, очекуjе се да аутор пошаље
превод (за српске ауторе; за све друге ауторе часопис ће обезбедити превод са
енглеског jезика на српски jезик). Осим у штампаном издању, сви радови се
обаjављуjу и онлаjн у отвореном приступу.

КАТЕГОРИЗАЦИJА РАДОВА

За документе прихваћене за обjављивање и коjи подлежу рецензиjи примењуjе
се следећа категоризациjа у часопису:

1. Научни чланци:
– Оригинални научни рад (са претходно необjављиваним резултатима

сопствених истраживања научном методом);
– прегледни рад (коjи садржи оригиналан, детаљан и критички приказ

истраживачког проблема или подручjа у коме се допринос аутора
показуjе и аутоцитатима);

– претходно саопштење (оригинални научни рад прелиминарног
карактера и мањег обима);

– научна расправа и осврти на одређену тему заснована на научноj
аргументациjи.

2. Стручни чланци коjи представљаjу искуства корисна за унапређење
професионалне праксе

3. Информативни прилози могу бити:
– уводници и коментари;
– прикази књига, рачунарског програма, база података, стандарда и сл.;
– научног догађаjа, jубилеjа.

Радови класификовани као научни мораjу имати бар две позитивне
рецензиjе. Ставови Редакциjе не мораjу се подударати са ставовима у
обjављеним радовима. Рад се не може прештампавати нити обjавити под
сличним насловом нити у измењеном облику.

ЕЛЕМЕНТИ РУКОПИСА

За научне и стручне радове, потребно jе доставити следеће податке:
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1. Радови не би требало да буду дужи од 15 страна A4 формата, писаних
врстом слова Times New Roman величине 12pt. У случаjу дужих радова,
потребно jе ступити у контакт са уредницима часописа.

2. Имена и презимена свих аутора требало би да буду написана оним редом
коjим ће се поjавити у обjављеном раду.

3. Пуно име jедног или више аутора, без назнака титула и диплома, треба да
буде достављено уз e-mail адресу, као и уз пун, званичан назив институциjе
коjоj припадаjу (у сложеним организациjама се наводи укупна хиjерархиjа
назива, одозго надоле).

4. Наводи се и датум слања рада.
5. Аутори треба да предложе категориjу свог рада, премда коначну одлуку о

категоризациjи доноси главни уредник.
6. Информативни сажетак, НЕ ДУЖИ ОД 200 РЕЧИ, коjи jезгровито

представља суштину рада, циљ истраживања и примењене методе и пружа
главне закључке, треба да буде достављен уз рад. Сажетак треба написати
на оба jезика коjи се користе за обjављивање часописа. У сажетку,
аутори треба да користе термине коjи се као стандардни често користе за
индексирање и претраживање чланака.

7. Аутори треба да доставе наjмање 3 и не више од 10 кључних речи, одвоjених
зарезима, коjе означаваjу главне поjмове представљене у раду. Списак
кључних речи треба доставити на оба jезика коjи се користе за обjављивање
часописа.

8. Ако рад произилази из мастер рада или докторске тезе, аутори треба да
доставе назив тог рада или тезе, као и датум када су рад или теза предати
и назив надлежне институциjе.

9. Ако рад представља резултат учешћа аутора у неком проjекту или програму,
аутори би требало да укажу захвалност институциjи коjа jе била задужена
за финансирање у посебном одељку под називом „Изjаве захвалности” на
краjу рада, пре одељка под називом „Литература“. У истом том одељку
требало би навести имена особа коjе су помогле у изради рада.

10. Ако jе неки рад представљен на конференциjи, али ниjе изашао у зборнику
радова са те конференциjе, то такође треба нагласити у засебноj белешци.

11. Аутори могу да користе фусноте, док употреба напомена на самом краjу
текста ниjе дозвољена; ипак, треба избегавати употребу предугачких
фуснота. Аутори могу да убаце додатке у своjе радове.

12. Реферисани материjал треба да буде излистан у одељку под називом
„Литература“ на краjу рада. У списку реферисаних радова аутори треба
да наведу све информациjе коjе су неопходне за проналажење радова на
коjе се реферише. У овом одељку треба да се наведу све библиографске
jединице реферисане у раду – такође, овде не треба да се поjави ниjедна
библиографска jединица коjа у раду ниjе реферисана.
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ПРАВИЛА УРЕЂИВАЊА ПРИХВАЋЕНИХ РАДОВА

1. Препоручуjе се и подржава слање радове припремљених коришћењем
пакета LATEX, коришћењем стила часописа (стил часописа и сви потрени
пакети могу се преузети са саjта часописа). Аутори коjи нису упознати
са коришћењем овог пакета треба да припреме своj рад у програму Word
(формати .docx, .doc, .rtf или .txt). Аутори коjи користе програм Word на
треба на посебан начин да га форматираjу – пребацивање у LATEX ће обавити
редакциjа часописа.

2. Радови писани на српском jезику треба да буду откуцани ЋИРИЛИЧНИМ
писмом jер ће на том писму бити и штампани. Изузетак су jедино делови
текста за коjе jе коришћење другог писма, на пример латиничног, погодниjе.
Све врсте писама треба представити користећи Unicode UTF-8 кодни
распоред.

3. Наслов рада не би требало да буде написан великим словима. Дужина
наслова треба да буде у разумним границама – пожељно jе да то буде мање
од 100 карактера. За све наслове, аутори треба да доставе скраћене верзиjе
тих наслова коjе ће бити коришћене у заглављима.

4. Искошена слова (Italic) jе могуће користити за истицање у тексту, док
се подебљана слова (Bold) или искошена подебљана (Italic bold) могу
користити ако jе то неопходно. Употребу подвучених слова (Underlined)
треба избегавати. Молимо да не истичете целе реченице, нити целе пасусе.

5. Рад може бити подељен у одељке и пододељке, али не треба користити више
од два нивоа наслова одељака. Сви одељци ће бити на одговараjући начин
нумерисани. Додаци треба да дођу на краj рада, а ако их има више и они ће
бити означени. Ако се користе листе, не треба користити више од два нивоа
угњеждености.

6. Сви пасуси треба да буду раздвоjени jедним празним редом (jедним
притиском на дугме Enter).

7. Код припреме табела и слика треба водити рачуна да се радови штампаjу у
А5 формату, тако да треба избегавати сувше широке табеле. Све илустрациjе
треба припремити у неком од формата коjи сажимањем не губе на
квалитету, на пример .png, .tif или .jpg и у резолуциjи од наjмање 300 dpi.

8. Молимо ауторе да, ако jе то могуће, додаjу везу на екран са кога jе неки
снимак екрана узет. Препоручуjемо да аутори приликом чувања снимка
екрана, или дела екрана, користе Zoom опциjу претраживача или неког
другог програма. За диjаграме коjи су произведени помоћу програма Ex-
cel, молимо да доставите оригинални .xls документ.

9. Све табеле, илустрациjе, диjаграме и фотографиjе треба припремити као
засебне датотеке, црнобеле за штампање, а у боjи за онлаjн верзиjу. Наслови
испод табела, илустрациjа, диjаграма или фотографиjа треба да остану у
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тексту. Свака датотека треба да носи исто име као главни текст, уз опис
врсте материjала коме jе додат редни броj у тексту. На пример, датотека у
коjоj се налази четврта по реду слика у раду под називом „Пример“ треба
да буде именована Пример_слика_4.

10. Молимо да додате све потребне датотеке у коjима су обjашњени неки
посебни аспекти форматирања Вашег рада.

11. Уколико се у раду поjављуjу URL адресе веб страница на чиjи се садржаj
текст реферише, њих би требало наводити у фуснотама, уз обавезно
навођење датума када jе страници приступљено.

БИБЛИОГРАФИJА И ЦИТИРАЊЕ

1. Коришћену литературу навести на краjу текста, у оквиру ненумерисаног
одељка Литература. Оваj одељак треба да садржи сва дела наведена у
тексту, и ништа више од тога. Реферисану литературу не треба наводити
у фуснотама у оквиру самог текста.

2. Сва дела треба сложити по азбучном реду имена аутора, уредника или
издавача (ако аутор ниjе наведен), а уколико се jавља више дела истог
аутора њих треба поређати у хронолошком редоследу.

3. За израду референци користити Чикаго стил – (Chicago Style)
(www.chicagomanualofstyle.org).

4. Наводити пуне, а не скраћене наслове часописа или акрониме.
5. Сви аутори, без обзира да ли предаjу рукопис припремљен

коришћењем LATEX-a или Word-а, припремиће све библиографске
jединице из одељка литература и у BibTeX према
шаблонима коjи су наведене уз примере на саjту Инфотеке
(http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr/upu-s-v-z-u-r).
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